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Origen de los Huaves. — Clasificación y estadio comparativo 
con las lenguas del grupo Maya-Quiche. 



Los pueblos conocidos con el nombre de Huaves ó hua- 
zontecas se hallan situados en las cercanías de las lagninas de 
Tehuantepec en las playas del Océano Pacífico. Estos pue- 
blos se reducen á cinco, y son: San Mateo, San Francisco, San 
Dionisio y Santa María del Mar é Yxhuatán. 

El aspecto físico de los habitantes que forman la Na- 
ción Huave difiere notablemente del de las demás razas dise- 
minadas en el Estado de Oaxaca. Viviendo en las playas del 
mar se dedican especialmente a la pezca de la que hacen su 
principal industria. 

Esta raza, sin parentesco con las demás del Estado, debe su- 
ponerse procedente ú oriunda de las costas de Nicaragua ó de 
alg-ún otro punto del Sur de donde la gran familia Maya-Qui- 
che procede. El padre Burg^oa en su Historia Geog-ráfica re- 
lata el hecho sig-uiente: "6V averiguó la venida de los huaves 
de muy lejos por un religioso de Nuestro Padre San Francisco 
que venia de la Provincia de Nicaragua^ y oyendo en el Con- 
vento de Tehuantepec á un religioso nuestro^ ministro de los hua- 
ves^ hablar con su muchacho^ deparó en las voces y términos de la 
lengua entendiendo lo que decia^ aunque con alguna diferenda, 
y dijo que era el mismo idioma de unos pueblos de Nicaragua^ 
y de allá debieron salir éstos, pasando las costas de Sonsonate, 
Guatemala, Suchitepec y Soconusco hasta parar en esta de 
Tehuaniepec,'*'' D. Francisco Pimentel y el Padre Gay, dando 
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por cierto el hecho referido por Burg-oa, tenían a los Huaves 
como procedentes de las razas de Nicarag-ua. 

Starr, Profesor de la Universidad de Chicag'o, ha publicado 
recientemente sus '"*Notas sobre la Etnografía del Sur de Méi 
xico" y en ellas comprende á los indios huaves llamados por él 
impropiamente ywaz'^s. Sus juiciosas observaciones se deben 
en su mayor parte á las investigaciones que personalmente ha 
hecho en sus visitas al Estado de Oaxaca, y que por juzgarlas 
de interés en el presente estudio inserto en seguida: 

"Orozco y Berra present a summary of what had been writen about 
this very curious and interesting people before his time. We know of 
nothing since. Some gentlemen at Tehuantepec and Juchitan have 
made some study of them but have not published their observations. 
Writers usually claim, following the traditions of the people tljemselves, 
that they have come from the south — either Perú or Central America. 
They have to-day but four villages, San Mateo del Mar, Santa María 
del Mar, San Francisco del Mar, and San Dionisio del Mar. Ixhua- 
tan, mentioned by Orozco, has long been abandonad. We can say 
nothing of the language but present a brief vocabulary. The people 
are conservative and are rarely visited by white men. Their towns lie 
at the edges of, or near, long and narrow, shallow lagoons of salt water 
reaching inland from the Pacific Ocean. The soil is sandy and not 
adapted to agriculture: some banana trees and cocoa palms seem to be 
the only cultivated plants. They have, however, — as they had genera- 
tions ago — quantities of stock, cows and hosres. There are many wild 
rabbits. Still the people rarely eat meat, refraining from it, apparently 
from some supertitious motive, except on certain fiestas, The usual 
food consists of fish, eggs, and tortillas made with pnrchased maize. 

San Mateo del Marís perhaps the largest of the villages and is said tobe 
the most conservative(*). Our Work was done there. The town lies on 
a nearly flat sand etretch: the plaza is a vaguely defined space with the 



{*) For much regarding the Juaves we are indebted to Dr. Castle, a 
ptactising English physician, living at Tehuantepec. Dr. Castle is interes- 
ted in the natural history of the Isthmus, upon which he is good authority. 
He is one of the few white men who visit Juave villages. 
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municipal houses are of cañe set upright and of palm. (Indi, So, Mex,, 
Pl. ex. CXI.) Several buildings are usually grouped together, one of 
them being an open rectangular shelter. A wall of canes surrounds the 
whole group, givmg privacy and protection against wind-blown sand. 
The Juaves have the general reputation óf naked tribes. Those met 
along the road, in yards or houses, or down by the lagoon were but 
scantily ciad. Boys go naked until ten or twelve years of age. Older 
boys and men comnaonly wear only a breech-clout and a head cloth. 
When they enter the plaza however, they are required to wear further 
clothing and generally then wear hats. At home and about town 
outside the pla/a women wear no huípil, but are naked from waist up. 
(Inds, So, Mex., Pl. CXVI, CXVII.) The time isnot long past when 
the Juave men used to go into Tehuantepec with only the breech-clout 
and women without the huípil The teacher at San Mateo says that 
formerly the menshaved the forward part of the head. Two or three 
men of the viilage weave capital woolen jackets of brown or blackish 
colors, which may be worn in the evenings. It must be remembered 
that the temperature in these little sea-level towns is high and a sufficient 
excujse for scanty clothing. The huipilis worn by the women 'are rather 
neatly made: they are woven of home-spun cotton; from one to five ver- 
tical stripes of color divide the garment into spaces the central one of 
which is used for further decoration consisting of transverse (horizontal) 
lines of animal figures, geometrical designs, running lines, etc. These 
figures are curiously ill-defined and are usually made in palé purple 
(violet) or white (Fig. 49.) The purple (violet) is a favorite color and 
is called caracol (snail). The dye is made among the Chontals (which 
see). Both men and women wear belts. Those of the men are red 
with narrow blue lines marking them off into checks: the coarser white 
belts of the wómen ar j crossed at intervals by a set of three narrow 
bluck lines. Senúlletas [napkins] of white cotton, for carrying hot torti- 
lias may be decorated^with inwoven figures of birds and, geometrical 
patterns [Fig. Jo.J or embroidered wilh bolder designs [Fig. 51. J The 
spindles and¡ whorls used here are the same as those of the high Mixteca 
and Triqui country. 

As they ^walk, or sit ulking, n?en are always busy at their nets. 
These are made of cotton cord, The twisting spindle used in making 
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this stout cord out of slender thread is of hardwood with a rather 
large but thin disk of wood cemented to ^it. The tip of the 
spindle is notched around and one end of the cord made fest 
to it: there are notches about the edge of the whorl. The ball of 
yam is carried and paid out between the fingers. The spindle iii 
picked up wíth one hand and set whirHng against the leg and thrown 
into the air. The tip and notches hold some thread firmly and the 
movement twists it into cord. When done, this is wound on the 
spindle, a new length is caiight up, and the work proceeds. [Fig. 52.] 
In netting, a spool is used consisting of a slender shaft of wood with two 
conical pointed endsí the cord to be used is wound of this: a second 
stick holds the section of the edge of the net, at which stitching is pro- 
gressing; the finished part of the net is attached to a litle block of 
wood which serves as a toggle. [Fig. 53. J When they walk or con- 
verse the part of the net is finished is wrapped about the waist and 
cuaght securely withthis toggle. (Inds. So. Mex. Pl. CXII, CXVlb, 
also Fig. 53.) Two kinds of nets are made, conical cast nets and 
seines. Cast nets are widely used in México — e. g. at the barranca near 
Guadalajara, at Tehuantepec, among the Juaves, among the Totanacos 
in PueWa, at elsewhere. Though constantly fishing and canoeing the 
Juaves are bad watermen. Few of them swim; the canoes they make 
are ugly and clumsy dug-outs made from great logs. They are slope 
pointed in front and almost squared or slope squared at the other end: 
they are flát bottomed and are rather - neatly hollowed out; the walls 
are quite thin and are more widely separated midway of their heighc 
than at the botiom or upper edge. Some ha ve three pairs of loops at 
intervals along the upper edge for clumsy oars, but the usual mode of 
propulsión is poling. The fishermen usually carry a spear, with a pole 
shaft and a long, square-sectioned, iron point. This is used chieffy in 
keeping alligators from attack. 

The Juaves catch many fish and enormous quantities of shrimps 
They also make or gather salt at drying lagoons. These* products per- 
mit a commerce. Zapotees from San Blas, and Tehuantepec, but espe. 
cialy from Juchitan, make regular visits to the pueblos bringing maize 
zacate, chocolate, bread, chicos zapotes, raw cotton, etc. One oíd wo- 
man, traveling in her ox-cart with her family, at night, makes two trips 
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here weekly. Her stockis exchanged for fish, shrimps and eggs. Thesc 
she carnes to Juchitan, sells them, and ñts herself out anew for San- Ma- 
teo. In her transactions she sells by weight. Her scales consist of a 
pair of tín pans balanced on a beam. Her one weight — presumably a/ 
pound — is a neat round stone. She always weighs one pound of the 
material to sel!, then she divides thís between the pans till balanced, then 
divides these half pounds in the same way and so on to the desired quan- 
tity. L Jttle coin passQS in this comerce; it is chiefly barter. 

There are many alHgators and crocodiles in the lagoons; spme of the- 
se are differeiit from others in color, gray with greenish spottings; such 
are rarely disturbe and are considered naguales, This means that they 
are espiritually related to some human being and it is believed if one is 
killed that the person related to him will be found dead. The school 
teachtr [1899] says these nagual alligators must really be cristianos 
[chirstians, i. e. human beings] as is proved by the fact that an alljgator 
was once killed and a ring of gold was found upon one of bis toes; the 
same night an oíd woman died. AU alligators are treated well by 
Juave fishermen who, whenever they make a catch of fish, throw some 
ot the fish back into ihe water as a gift for the reptiles. Once a man, 
who must have fallen out of his canoe and drowned, was found much 
decomposed floating in the lagoon; the top of his head had been eaten 
by alligators. It is commonly believed that this happened to him as a 
punishment for forgetting sometime to give them fish. Dr. Castle says 
that the red cloth about the head of oíd men signifies that they given 
a certain number of public feasts. When the townspeople think a 
man is getting pretty far ahead in worldlygoods they compel him to 
give a public teast which practically reduces him to poverty; if he gets 
into condition to repeat this he becomes a "piincipal" and assumes the 
red head-cloth. I suspect that there is confusión here and that feasts are 
officially given and that the cloth, if significant, signifies the having held' 
office. The Zapotees and the mestizos of the district insist that there is a 
sacred cave, on an island, not far from the shore neár San Dionicio and 
many stories are told us unsuccessful attempts by ontsiders to see it. 

At Coixtlahuaca I met a Dominican WiO in the sixties was priest to 
the Juaves of San Mateo and in 1870 was sometimes at San Francisco, 
At that time at San Mateo they used two native musical instruments in 
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at certain celebration. One of these was made of a turtle shell; the other 

wbkh is calíed sam-po-ña is a musical bow, made of the "spine" of a fish 

bent with a cord: one end is placed in the mouth while the other is held 

in the hand: it is played with another "spine" The celebration ín wihch 

this was used is a pantomine. The peformers first form a circle and sa- 

lute each other; they are called to sudden attention, a disíTussion ensues 

a search or investigation folows, ect.'* 



II. 



Clasiflcaeión del Huave. 



Por la estructura de la lengfua Huave debe clasificarse 
en el grupo de las lenguas de aglutinación. El huave no tie- 
ne relaciones de afinidad con las lenguas que forman la fam- 
lia Mixteco-zapotéca. Comparadas las palabras de Huave con 
algunas del Nagrandan y del Chapaneco no se encuentran ana- 
logías suficientes para fundar una procedencia común. El Sr. 
Pimentel hac^ algunas comparaciones léxicas de estos idiomas, 
y bajo la reserva de clasificación dudosa los coloca en la mis- 
pia familia; pero tal clasificación debe desecharse por no estar 
fundada por hechos y comparaciones suficientes, como se verá 
por las palabras siguientes: 





CHAPANECO. 


HUAVE 


hombre. 


nuhuah. 


nashui. 


mujer, 


najuih, 


nahta. 


cabeza. 


quechinca, 


mal 


pelo, 


kupi. 


ndiats. 


¿ara 


naha, 


timbas. 


oreja, . 


ni ja. 


lahk. 
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CHAPANKCO. 


HUAVK. 


ojo, 


nate. 


niak. 


nariz, 


nepiñi, 


shink. 


boca. 


dui, 


mbe. 


lengua. 


behelu, 


niuf. 


mano, 


dilá. 


vish. 


pié, 


gulacú, 


le, ule. 


pueblo. 


napiguah. 


kiambah. 


casa, 


nangu. 


yeómp. 


sol, 


mapiu. 


nai,t. 


luna, 


yupi, 


kaafú. 


estrella. 


najuiti, 


okass. 


día, 


miñdami. 


noét, nait. 


noche. 


ñujih. 


ungiets. 


viento. 


tijuh, 


yond. 


relámpago. 


lupiyu. 


ahlip. 


lluvia. 


nambajamú. 


ahgahoiti. 


fuego. 


niihu. 


biomb. 


tierra, 


nac^pu, 


yet. 


mar, 


numbú. 


ndiok. 


río. 


neeju, 


lam. 


árbol. 


yianari. 


shiel. 


hoja, 


nima, 


op. 


calabaza. 


nerejú. 


tsambeum, 


perro. 


numbi. 


puit. 


ja valí, 


nujunacua. 


soufpeat. 


ratón. 


nanishu. 


bur. 


ardilla. 


narij 


pufkurr. 


lagartija. 


napuca, 


goi. 


mosca, 


nambamú, 


muam: 


culebra. 


nalo. 


ndiek. 


aura, (zopilote) 


nacatohe. 


putuit. 


guajolote, (pavo) 


changami. 


tul. 


pescado, 


nangari, 


kéít. 
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CHAPANECO. 


HUAVE. 


blanco, 


dilina, 


rraan. 


negro, 


dujuame. 


nonti. 


muerto. 


timinda. 


mumandiou. 


yo, 


same, 


shik. 


tú. 


simu, 


iki. 


él, 


suhumú, 


niu. 


nosotros. 


simimu, 


shikon. 


vosotros, 


simemu, 


ikon. 


ellos. 


simimu. 


niuveuf. 


éste. 


sutá, 


/ ahkgéi. 


aquel, 


tolijá, 


ahkaniu. 


aquí, 


tandé. 


ningei. 


allá, 


tija. 


ningié. 


^no, 


tiché, 


anop. 


dos, 


tumiji. 


ihpeuf. 


tres. 


tihemiji, 


aruf. 


cuatro. 


tuamuji, 


apukiuf. 


cinco, 


tahumiji 


akokieuf. 


seis, 


tambamiji. 


anáiuf. 


siete. 


tindimiji, 


ayáiuf. 


ocho, 


apimiji. 


uhpiakeuf. 


nueve. 


tijilimiji. 


uhkijuuh. 


diez, 


tendá. 


gahpuneuf. 


once. 


tendámundiché, 


gahpanop. 


\doce. 


tendacucahú, 


gahpieep. 


veinte. 


abjué, 


niumiou. 


treinta. 


ahjuemunda, 


niumiou gahpuneuf. 


cuarenta, 


tuhumujué, 


ihmiou. 


comer. 


tambulamé, 


éit, itl. 


beber, 


tari, 


ngoniouf. 


correr. 


tambusmu, 


akuier. 


bailar. 


yamajá, 


ihieng. 


dormir. 


paputi, 


amei. 
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CHAPANECO. 


HUAVK. 


hablar, 


tambapaué, 


ndiak. 


ver, 


capu, 


ahau. 


matar, 


cupajá, 


ambi. 


ir, 


tapupa, 


amp. 


andar. 


hipeputa, 


nahéi, etc. 



El chapaneco, como se ve de la lista anterior, difiere esen* 
cialmente del Huave; pero comparado con el Nag-randan, presen- 
ta notables analogias que bastan en mi concepto para tener 
ambas lengtias como pertenecientes a la misma familia. 

Los ejemplos sigfuientes darán una idea de la afinidad de 
dichos idiomas: 





NAGRANDAN. 


CHAPANECO. 


hombre, 


nuho, 


nuhnoh. 


mujer, 


nahseyomo, 


najuih. 


muchacho. 


n asome, 


nunguya. 


muchacha, 


naheoun, 


nacühayajui. 


niño pequeño. 


naneyame, 


nihña. 


padre, 


gooha. 


gua. 


madre. 


goomo, 


chima. 


marido. 


mhohue. 


naja. 


esposa, 


nume, 


me jume. 


hijo. 


nasomeyamo, 


ña. 


cabeza. 


goochemo, 


quechima. 


pelo, 


membe. 


gupi. 


cara, 


grote. 


naha. 


frente. 


goola, 


gure. 


oreja. 


nuhme, 


nija. 


ojo, 


nahte. 


náte. 


nariz. 


mung"00. 


nipiñi. 


boca, 


nunsu, 


dui. 
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lengfua, 


g^euhe. 


behelu. 


diente, 


nahe. 


nijio. 


pies. 


grabo. 


gfulacú. 


cielo. 


nekupe. 


nakupahu 


sol. 


numbu. 


mapiu. 


estrella. 


nuete. 


nahuiti. 


fuegfo. 


nahu. 


niihu. 


agua, 


nimbu. 


nimba. 


piedra. 


nugo. 


nabua. 


yo, 


saho, 


somé. 


tú, 


sumusheta. 


simú. 


nosotros, 


semehmu, 


simimú. 



III. 



Comparación del Huaye con las lencas del grupo 
Maya-Quiche. 



El número seg-ún los gramáticos yucatecos carece de termi- 
nación especial, y se emplea el pronombre ob^ aquello^, para 
indicar el plural, así uinicob^ bombres, quiere decir hombre 
aquellos. Este pronombre se encuentra como signo terminal de 
pluralidad en Quiche, atitab^ abuelos, en Zutubit, ahaüa prín- 
cipes. Su empleo no se limita al nombre y se extiende también 
a los numerales reconociéndose en caib^ dos, cahib^ cuatro, del 
Quiche, y en tsab^ dos, del Huasteco. En la lengua Huave se 
encuentra también el sufijo «/", uv^ como signo de plural tan- 
to en el nombre como en los numerales y en el verbo, empleán- 
dose con las palabras determinativas, y solo con el nombre 
cuando éste está acompañado de los adjetivos posesivos, como: 
igpeu/y dos, aruf^ tres, &. 
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DECLINACIÓN. 

En las leng-uas del grupo Maya-Quiche no hay sig-nos para 
marcar los diferentes ¿asos del nombre, y recurren como en las 
lenguas analíticas ^,1 uso de preposiciones, entre las cuales se 
encuentra //, común también al idioma Huave. Por ejemplo: ts^ 
ép ti nditiky voy al mar. El genitivo se expresa anteponien- 
do al nombre de la cosa poseida el pronombre posesivo de ter- 
cera persona, que es //, como: 

MAYA — uzuhal Pedroy miedo de Pedro. 
HUAVE — upuit Pedroy perro de Pedro. 

POSESIÓN. 

Las partículas posesivas del Huave no son enteramente igua- 
les a las de las lenguas Maya Quiche, siguiendo ño obstante 
ambas el mismo procedimiento, que consiste en prefijar las par- 
tículas de posesión al nombre, sufijando en el plural í»d, en ma- 
ya, y eufy iü/^n Huave. Ejemplos: 

Maya — cayum, nuestro padre, cayumob, nuestros padres. 
Huave —/5///>/¿, tu nariz, ishinkiuf, tus narices. 

CONJUGACIÓN. 

El sistema de conjugación en las lenguas que comparo es el 
mismo. Los verbos auxiliares son de uso frecuente en maya, y 
como tales deben reputarse cah^ de presente, y ¿/>/, ir para el 
futuro, como nacal in cah^ yo subo; nacal ocah^ tu subes; bin 
nacac en^ yo subiré; bin nacacech^ tu subirás. En Huave tingel 
expresa el presente, y ép^ ip,^ el futuro, como tingel nahieng. 



Digitized by VjOOQIC 



—12— 

yo bailo: ts^ ép n'ahieng^ yo bailaré. El auxiliar tingel puede 
referirse al y acal ^ estar d^ la leng-ua tzendal\ como: y acal tu 
uchely está bebiendo. El orig-en del auxiliar //«^^/ pudiera ser 
del maya cah y la preposición // con la n epentética conmuta- 
do el sonido de c Q.n g^ y conservado en Huave como un infini- 
tivo obsoleto. 

El pasado es la raíz verbal determinada en maya por los pre- 
fijos personales y en huave con los prefijos ts\ /, a. En zdtzil, 
el pasado se caracteriza por la partícula üag que g*uarda seme- 
janza con la partícula la o V del huave en el pasado absoluto. 
En quiche existe el afijo x como indicativo del pasado y los 
prefijos a, V, u semejantes á los prefijos huaves /s' /, a. 

El maya disting-ue las personas por medio de los pronombres 
posesivos. En las seg-undas y terceras personas del plural se 
verifica la encapsulación del verbo principal ó auxiliar con 1 a 
partícula pi'onominal y la termiaación característica de plu- 
ral. Ejemplos: 

yídiydi-^nacalacahex^ nacal ucáhob, 
YbxdiYe—mHhteng-an^ nCahieng-euf, 

La partícula ic en maya se emplea para expresar los verbos 
transitivos, y en huave ech^ ó ch, Tzah sirve en quiche para 
indicar la compulsión y en huave la partícula dicha ech^ óyaaky 
como: yaak youf^ aguar. Los verbos frecuentativos se forman 
en estas lenguas por medio de la duplicación de las sílabas, 
como: 

Maya. — babapkab^ restregarse los ojos. 
Huave. — loshlosh^ apedrear. 



Comparación léxica. 

En mame y huave existen palabras onomatopéyicas, como: 
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MAME. 




HUAVK. 


tzub, 


beso^ 


chuch. 


tsup, 


esaipir^ 


tionts. 


xup, 


soplar^ 


pup. 



Al raíz maya con la sig*niflcación de hija aparece en kual^ 
huave, y eiahol mame. 

^ Ariy aatiy sufijo de pasiva en maya se haya en el huave aran. 
En el primero de estos idiomas an se emplea como desinencia 
del participio pasivo, como: yulan^ pulido; camhezan^ enseñado; 
y aran en huave se usa para la pasiva en g-eneral, como: naka- 
charan^ ser ayudado. 

Atnb^ raíz huave, que sig-nifica ir, se encuentra en d/w^/, ma- 
ya; en bat^ tzotzil. El pasado irregular del Huave ibion tú 
fuiste, se refiere al pasado maya cabinon^ nos fuimos. El im- 
perativo kir^ kuir del verbo huave amb^ conserva la raíz del 
verbo lik^ Maya-Quiche, que sig-nifica partir ó irse. 

La raíz ca^ dos, se encuentran en ca Maya, caib^ Quiche, caij^ 
zutuhil, chim^ tzendal, chave^ chanabal, tzab^ Huaxteco, kiim 
poconchi, y en ih^ ig^ ó ik Huave. 

\,2i ch se halla commutada en los idiomas que se comparan en 
tz^ /s, sh^ X, como; 



HUAVE. 


; 


MAME. 


TZOTZIX.. 


HUAXTE< 


shuup, 


bañarse^ 


chuchan, 


shatin. 


achin. 


tishuum, 


camarón^ 


chichun. 




tsacai. 


achuch, 


besar^ 


tsubam. 


cutsi. 


tzutzbai. 


chok. 


hormiga^ 


zinik, 


shinichi, 


itzanitz. 


tzop, 


humoy 


zip. 


chail, 




chuuch, 


mamar^ 


chuum, 




chuchul 


achul. 


mear^ 


tsalin, 






uchiel, 


moler^ 


cheen. 


g-uchum, 


tzel. 


atzamp. 


morder^ 


chion. 


shitivan. 


catu. 


shink. 


nariz^ 


cham, 




zam 
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HUAVE. 




MAME. 


TZOTZIL. 


HUAXTKCO 


kie, 

kuchuch 

mbich, 


sangre^ 
y achicar^ 
acabar^ 


chie, 

chinitzan, 

bahtz, 


chichel. 


shihts. 
tzicatz. 



La raíz bi ó ¿ se halla en mame biom matar, y en Huave mbi. 

La raíz ho con la sig-nificación de cinco se encuentra en hoj 
Maya, ¿?í? Quiche, zí'í?, cakchiquel, y^íí^íjCakg'i, jí?¿>w, pokome, 
hoo7i^ tzendal, hote^ chorti y kok^ Huave. 

ha agua, se encuentra como raiz en aa Quiche, a Mame, hoo 
Tzotzil, iha Huaxteco, yoo Huave. 

La raíz verbal /j/, ser ó estar, se conserva en Huave en la 
f orma /¿Vi/. ~ 

La raíz // con la significación de a, hacia, se encuentra tan- 
to 'en los dialectos del Maya-Quiche como en el Huave. 

La partícula // pudiera igualmente encontrarse en el pasado 
huave perdiendo la /, cotao\ fahie^ig^ bailé, fikiefig^ bailaste, 
etc. Esta suposición se corrobora si se atiende a que la par- 
tícula // tiene la significación adverbial de tiempo pasado, y 
asi el pasado huave fahieng equivaldría, á anteriormente bai- 
lé. Se encuentra también en tiety huave que significa abajo, 
en tahae^ mame, y en ta olon tzotzil. 

Muchas raices se conservan con lijeras modificaciones en hua- 
ve y en los idiomas del grupo Maya Quiche, y en otras se ha- 
llan conmutados los sonidos afines sufriendo profundas altera- 
ciones al través de las cuales no obstante se reconoce la unidad 
de origen. La siguiente lista dará una idea más exacta del 
parentesco de las lenguas que se comparan. 





HUAVE. 


MAME. 


TZOTZIL. 


HUAXTEC 


abajOy 


tiet, 


tahae, texe. 


taolon. 


alai. 


abierto^ 


lehkiau. 


haeon, 


ghatal. 


yoltalob. 


abrazar^ 


puli, 


patim. 






acabar^ 


' mbich, 


bahtzam. 
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HUAVE. 



MAME. 



TZOTZIL. 



HUAXTECO. 



achicar^ 


kuchuch, 


chiníjan, 




tzicatzbeso, 


adentro^ 


titíliém, 


toh, 






agua, 


you, joo, 


a, 


hoo, 


iha. 


alzar. 


rront, 


tanon, 




sheetz. 


andar. 


héi, 


veti, 


gbeen, 




apartar. 


mbahts, 


laebam. 




te. 


árbol, 


shiel. 


tse, 


tee, 


lahu. 


arrancar. 


lohki, 




gbul, 


achin. 


bañar. 


shuup. 


chuchan, 


shatin, 


vitzim. 


barba, 


tsoots, 


ishmatsi, 


izim, 


tzutzbai. 


besar, 


achuch, 


tzulam, 


cutzi, 


hual. 


caña. 


ulam, 


patzam, 


vuale, 




cara, 


timbats, 


vuits, 






casar. 


mongoch, 


ubish, 


shinup, 


tzacai. 


camarón. 


tishuum, 


chichum, 






calentar. 


murrarr, 


maetisham, 


► 




ceniza. 


g-uiat, 


tzaahy 




mapú. 


cerrar^ 


ipal, 


hupum, 






coger. 


tzap, 


tzuium, 




zical. 


color. 


lal, 


chaan. 




koi. 


conejo. 


koi, 


izchie, 




kotoi. 


cortar. 


kohchi, 






tzacat. 


chico. 


kuchuch, 


chimchim, 


chimcheuc, 


utzui. 


chupar. 


ndoi, 








de. 


ti, 


te, 






debajo. 


tiet, 


teshe, 




coyots. 


descansar. 


ashoht, 


ohlam, 






desnudar. 


asoondiei, 


zambatn, 




bahquitzitz. 


despierto. 


pak, 






tzapic. 


duro. 


naput, 






ot. 


estrella. 


okan, 


ehem, 




pitá. 


gallina, 


pii, 


ee, 




mishit. 
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HUAVE, 


MAME* 


TZOTZXL. 


HUAXT 


gQ'tQy 


misht, 


mez, 




tip. 


garrapata^ 


poit, 


rip, 


cíp, 




hijo. 


kual, 


leiahol, 




joh. 


hoyo, 


tsokol, 


huí, 






hormiga. 


chok, 


zinic, 


shinich, 


beelec. 


hueso. 


. ulats, 








humo. 


tsop, 


25Íp, 






ir. 


ampy 




bat, 




juntar^ 


munchi^, 


ínohben, 






lavar^ 


ahants. 


phahpí^, 




^gfin. 


lagarto. 


heüm, 


9till, 


ahín, 




lagartija. 


goi, 




pcotz, 




lengua, 


niuf, 


ae, 




iejem. 


laguna^ 


wahyojí, 


Oahap, 


^abil, 


uquiu. 


llorar. 


ahients, 


oei, 


§hiok. 




luna. 


kaúf, 


isl^b^iji, 


hu, 


ínim. 


madre. 


inatHy 






chuchul. 


mamar. 


chuuch, 


chuum, 






matar. 


íimbi, 


biom, 






mear. 


achul, 


tsalin, 






mirar. 


ahau, 


caim. 






moler. 


anchiel, 


cheem, 


gnchíun, 


tsel. 


monte. 


tishi^J, 


eul, 


tetíc, 


*lté. 


morder. 


atsamp, 


chaon, 






nacer. 


vihkéau, 


itzhe, 


yuiniquilay 




nariz. 


shink, 


cham, 




zam. 


negro. 


nanti, 


eaetih, 






oler. 


ashim, 


zíeon, 


g-hcut^í, 


jica. 


padre. 


tet, 




totil, 




pagar. 


^ngei, 


chochon, 


g-htogh, 




pan. 


peats. 


vuabali, 


Yuagr, 




pescado^ 


kéit, 


eish, 


choy, 


tool. 
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HUAVK. 


. MAM«. 


rzc/tziu 


HUAXTBCO. 


pescuezo^ 


unik, 




nuk, 




pulga, 


íes, 


eiae, 


chac, 


tsac. 


poder, 


ndom, 


bantum, 






quebrarse, 


akel, 




gooquez, 


poqueitz. 


rayo. 


nititiok. 






tíok. 


sangre. 


kic, 


cliie^ 


chicbel, 


shihts. 


soltar, 


asambich, 


tzoepifl, 






soplar. 


ipup, 


shupin, 


ghub, 




tapar. 


apal, 


l^upum, 




paxqui. 


tortilla. 


meats, 


muee^i, 




etc. 



NOTA. — Por nn errio?* inv^untario «parece la palabra Chapaneco en 
lugar de ChiafNiíieeo. 



SINOPSIS DE liA LENGUA HUAVE. 



SONIDOS VOCALES, 

El idioma Huave tiene once sonidos vocales que son: 

a, á, e, é\ é, i, o, d, u, u/\ 

Las vocales a, e, i, o, u^ pronuncian lo mismo que en cas* 
tellano. Ejemplos: 



Digitized by VjOOQIC 



—18— 

tsats, abrojo, 

tiet, abajo. ( 

mbich, acabar. 

tol, abofetear. 

puch, añadir. 

Las vocales á, é se pronuncian entre aje dominando más el 
sonido de a ó de e respectivamente, pudiendo compararse su so- 
nido al de la e inglesa en mother. Ejemplos: 

nvialéi, abrir. 
ning-éih, aquí. 
ahiéng-, leer. 
muéin, liebre^ &. 

La \ con acento grave es semi-muda, y da a la consonante 
que la precede su sonido fuerte. Ejemplos: 

achichi, acedarse. 
nanvuinki, alisar. 
ikihchi, atusar. 
mitoiti, cadera^ &. 

La o con diéresis representa el sonido de eu francesa ó de J 
alemana. Ejemplos: 

biomb, fuego. 

noif, día. 

itoinki, barriga^ &. 

El sonido uf solo se encuentra como final en las sflabas iuf 
euf uouf \náic?iiÍYO^ de plural. El sonido de la « se modi- 
fica ligeramente emitiendo un sonido equivalente a unay mu- 
da. Ejemplos: 
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niuveuf, ellos, 
ahkeuf, los. 
tahieng-euf, bailan. 

Generalmente se suprime la/" y solo se escribe eu^ tu, uou. 



80N1D0S CONSONANTES, 

Los sonidos consonantes son veintiuno que pueden represen- 
tarse de la manera siguiente: 

d, ^, Vy/", Wy ky g\ d, /, ts, hy /, w, «, r, rr, 5, sh, ch, y. 
La b se pronuncia lo mismo que en castellano. Ejemplos: 

arumbeuh umbass, tres veces, 
ambepep, tiritar de frió, 
mbol, temer, 
ambiel, revolver. 

La/ se pronuncia lo mismo que en castellano. Ejemplos: 

apuehli, retorcer, 
apup, soplar, 
mapamp, renovar, 
ipuch, pulmón. 

La V se pronuncia un poco más suave que la b. Ejemplos: 

nikiivish, puño, 
mikamoiivil, nalgas, 
uchveak, mono, 
vieer, urraca. 
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Lay solo se halla al fin de sflaba y su pronunciación es poco 
perceptible. Ejemplos: 

aruf, tres. 
ninveuf, ellos. 

La doble iv se pronuncia como en ing-lés. Ejemplos: 

angfowech, feria. 
iwenapop, esfumar, 
tawaswesh, escaparse, 
iwaihch engañar, 
kiawesh, encima. 

La k se pronuncia como en castellano. Ejemplos: 

itsok, encajar, 
niukoi, dolor. 
ípak, despertar, 
kié, sangre. 

La g se pronuncia como en castellano en la sflaba ga. 
Ejemplos: 

naleng-i, derecho. 
g-uounin, cuando, 
atang-éichi, creador. 
ningiyan, cerquita, 
g-iat, ceniza. 

La d se pronuncia como en castellano. Ejemplos: 

dihchíwan, callado, 
nadambé, bocón, 
ahdorr, atollarse. 
indehp, atajar. 
laindap, ardido. 
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La / se pronuncia como en castellano. Ejemplos: 

vieht, arena. 
tiiíjipubiets, antenoche, 
tiapoht, anoche, 
tolontzon, ampollar. 

La ts se pronuncia como en alemán. Ejemplos. 

tsak, amarrar, 
amonts, amargar, 
tsap, algodón, 
tsop, humo. 

La h se pronuncia como la y en castellano ó como la h en in- 
g-lés. Ejemplos; 

bimp, barrer ^ acepillar, 
héich, adeudar^ deber, 
nahal, altura, -. 

nahéi, andar. 

La / se pronuncia como en castellano ligeramente mojada. 

Ejemplos: 

atol, abofetear, 

shiel, árbol, 

ilohki, arrancar, 

mboloch, asustar, 

mbiol, ayudar. 

La m se pronuncia como en castellano. Ejemplos: 

muush, avispa, 
imiekeich, bajar, 
limet, botella, 
mitoiti, cadera. 

La ;/ se pronuncia como en castellano. Ejemplos: 
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nakants, colorado. 
narang", hacer, 
napak, crudo» 
niu, él, 
iweti, depender. 

La r se pronuncia siempre fuerte como la doble rr en caste- 
llano. Ejemplos: 

narish, delgado. 
landroh, desaparecer. 

La doble rr se pronuncia más fuerte que en castellano. 
Ejemplos: 

irrah, iluminar. 
antsorr, ladrar. 
torrotsuvish, manco. 

La r final se pronuncia suave como la r sencilla en nariz. 
Como: 

ikor, nosotros. 

shur, olla. 

apier, sembrar^ plmitar. 

La r sencilla conserva su sonido suave en algunas palabras* 

Como: 

dehanmirang", prohibir. 

aran, sufijo de pasiva. 

arang-, hacer. 

La s se pronuncia como en castellano. Ejemplos: 

sakiap, socio. 
soloon, tieso. 
sosh, yerba. 

La doble ss se pronuncia reforzando el sonido. Como: 
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umbass, vez» 
ndrohoss, trastornar. 
assmbich, soltar . 

La ^¿ se pronuncia como en inglés, ola :¿:4. en francés. 
Ejemplos: 

íishilshíel, rozar el- monte, 
niéngashot, posada, 
ahtush, pcfdrtrse, 

soshy p/anta, ~ 

ashotéi, ocultar. 

La ch se pronuncia lo mismo que en castellano, y delante de 
i se pronuncia con un sonido parecido al de j en francés. 
Kíemplos: :_^ _v . 

achupei, mondar, 

niunchiel, niolendera, 

imulicb, meter, 

acbul, mear, 

achupichi, llenar , - 

La y se pronuncia lo mismo que en castellano. Ejemplos: 

ambiyei, /i/rAíir. 

wahyou, laguna, 

yaskumeats, humedecer, 

jai^sits, Viruela, grano,. 



OBSERVACIONES, 



1* La/ se conmuta en b delante de vocal. Como: 
amp, ir. 
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n'amban, vamos, 
m'ambeuf, ellos van, 
g-uieh ibion? á dónde fuiste? 

2* La ^ final se conmuta en k antes de vocal. Como: 

arang-, hacer, 
arankeuf, hacen, 

3" La ti se conmuta en w delante de vocal. Como: 

au, salir, 
ts'awan, salimos, 
m'aweuf , ellos salen. 

Las semivocales ^, ) se suprimen cuando les sig-ue otra vocal. 

Como: 

nanwiki, alisar, 

anwikaiki, alisa ///, 

4* La sílaba ^n característica de plural se modifica en on ó 
an. Como: 

tihieng-an, bailamos,, en vez de tihiegén. 

ts'ép miran^aion, nos haremos,, en vez de mirang-aién. 

5" La m y la, n preceden a las consonantes dándoles lig-era- 
mente un sonido nasal. Como: 

ngei, alquilar, 
nchiel, amasar^ moler, 
mbahk, apartar, 
mboloch, asustar, 
mbiol, ayudar, 

6? Las partículas verbales suprimen las vocales cuando les 
sigue otra vocal. Como: 
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ts'ép, por tsaép. 
m'amp, por maamp. 
t'ambas, por tiambas. 

7? Las consonantes ¿, p^ /w, al final de vocablo no se pro- 
nuncian llenas como en castellano sino cerrando los labios sin 
emitir ningnin sonido vocal. Como: 

chipip, ablandar, 
amp, ir, 
himp, acepillar, 
muum, mosca, etc. 



Duplicación de vocale» y diptongos. 



Todasdas las vocales se doblan y se pronuncian como si fue- 
ra un sola. Ejemplos: 



aa, 


rraan, 


blanco. 


ee, 


yeemp, 


casa. 


ii, 


pii. 


gallina. 


oo, 


tsoots, 


barba. 


uu, 


shuump, 


bañar. 
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DIPTONGOS. 



Los diptongos son los siguientes: 



ie, 


tiet. 


abajo. 


ei, 


éit. 


comer. 


ié, iá, lehkién 


abertura. 


ia. 


nvialéi, 


abrir. 


ué, 


shikué, 


de mi^ mió 


eé, 


ncheép, 


acercar. 


ea, 


pear. 


acostarse. 


ou, 


lamiyouf, 


aguar. 


éu, 


uléump, , 


ala. 


uii 


nanvuinki. 


alisar. 


oe, 


apoetshimal 


almohada. 


io, 


ashiot, 


alojar. 


iu, 


niu, 


él. 


eu, 


niuveuf. 


ellos. 


ai, 


laihakichei, 


aparecer. 


ua, 


kuak, 


araña. 


i5, 


biomp. 


lumbre, 


au, 


au, 


salir. 


ao, 


nieng-aoolaran, 


batidero. 


ói, 


noit. 


dia. 



TRIPTONGOS. 



iui, tialiui, blando. 

iou, ng-aniouf, beber, 

uou, ifuouf, balancear. 

iei, tsatiiukieichei, aprender. 
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La reunión de vocales es muy frecuente presentándose casos 
de reunión de seis. Como: 

shouaiei, bastante. 



ACENTO. 

El Huave difiere en cuanto al acento tónico de las demás len- 
guas del Estado en que estas tienen diferentes acentos que ha- 
cen diticil la pronunciación g-enuina de las voces. 

Por reg-la gfeneral el acento en las palabras huaves carg-a en 
la última sflaba. Como: 

ang-ót, bastón. 
niuchúk, batidor, 
tsatsohón, chacotear, 
akás, cuanto. 

Si la palabra termina en vocal muda el acento carg-a en la 
penúltima sílaba. Como: 

assoóiti, culpa, 
shíki, yo, 
ndohki, degollar. 



artículos. 



El prefijo ahk determina al nombre para restringir su signi- 
ficación y equivale en algún tanto al artículo castellano el^ la^ 
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lo. Cuando precede alguna palabra que comienza por conso- 
nante recibe la a eufónica pospuesta. Ejemplos: 

ahka puit, el perro. 
ahka pii, la gallanina. 
ahka nashuih, el hombre. 
ahka noit, el sol. 
ahka kapú, la luna. 
ahk okass, la estrella. 
ahka mun, la mosca. 
ahka tsap, el algodón. 
ahka kuak, la araña. 
ahka sambéu, la calabaza. 
ahka g^ini, el plátano. 
ahka putuit, el buitre. 

Para expresar el número plural se agrega al artículo ahk el 
sufijo euf ^\ cual recibe la a eufónica antes de consonante con- 
virtiéndose euftn ewa. Como: 

ahkewa kishum, los camarones. 
ahkewa konchi, los cangrejos. 
ahkewa horre, las conchas. 
ahkewa poit, las garrapatas. 
ahkewa gushungush, las tórtolas. 
ahkewa ponponk, los zapos. 
ahkewa nchiats, las redes. 
ahkewa shiet, los palos. 
ahkewa bure, los ratones. 

Meawan^ y meawanay delante de consonante determinan al 
sustantivo en plural. Como: 

meawana kantspiots, las calandrias. 
meawana mundok, los pescadores. 
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meawana shiukuea, los venados. 
meawana ndiek, los gusanos. 
meawana warr, las ratas. 
meawana kuk, los pájaros. 
meawana mbat, los piojos. 



NUMERO. 



El sing-ular se expresa sin desig-nación de partículas carac- 
terísticas de las cuales se carece en Huave. Como: 

anop beish, una corteza. 
anop niuhok, un leñero. 
anop tsou, un marrano. 
anop niunchiel, una molendera. 
anoiki kiamba, un pueblo. 
anoiki tsape, una pepita. 

El número plural se determina por adjetivos de cantidad, j 
por medio de los sufijos euf^ iuf^ uou/qne se posponen á las 
palabras determinativas, á los pronombres y al verbo. Sólo 
se posponen al sustantivo cuando está determinado por adjeti- 
vos posesivos. Estos sufijos pierden generalmente la /"final. 

Los nombres verbales formados con el prefijo niu^ y los sus- 
tantivos nashui hombre, y nahta^ mujer, forman el plural cam- 
biando los prefijos niu y na en mu. Como: 

SINGULAR. PLUKAt. 

nashui, hombre. munshui, hombres. 

nahta, mujer. monta, 

niunchiel, molendera^ munchiel. 

niundok, pescador. mundok. 
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Además de los sufijos euf^ iuf^ uouf^ hay el sufijo en conmu- 
tado por leyes eufónicas en on y an. Este sufijo forma el plu- 
ral de los verbos en las primeras y segundas personas, así co- 
mo el plural de los pronombres personales shik\ y ikí. Como: 



shikon, nosotros. 
ikon, ustedes, vosotros, 
napukién, abrazamos, 
mipukién, abrazáis. 



GENERO. 



No hay signos propios para indicar la diferencia de g-eneros, 
y el procedimiento que se sigue, idéntico al de la mayoría de 
las lenguas indígenas, es anteponiendo al sustantivo las pala- 
bras nashui, hombre, macho, y nahta, mujer, hembra. Ejem- 
plos: 

anop nashuipuit, un perro. 

anop nahtapuit, , una perra, 

anoikí nashuitul, un pavo, 

anoiki nahtatul, una pava. 

Otras palabras por sí solas indican el género. Como: 

nashui, hombre, 
nahta, mujer. 
kuchuch noish, niño, 
kuchuch munch, niña. 
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AUMENTATIVOS. 



Los aumentativos se expresan anteponiendo al nombre la 
palabra nadam^ quesig-nifíca «g-rande.» Como: 

anop nadampuit, un perro te. 
anoiki nadamkdit, un pescadote. 



DIMINUTIVOS. 



El diminutivo se expresa por igual procedimiento que el 
aumentativo, esto es, anteponiendo al nombre el adjetivo 
kuchuch^ que significa «pequeño.» Como: 

anop kuchuchpuit, un perrito, 
anoiki kuchuchpii, una ^allinita. 



PreH|o8 posenivos. 

Los prefijos ó adjetivos posesivos son los siguientes: 
PRIMERA PERSONA. 

SINGULAR. 

5//Í/, shi^ mi. 

Se emplea sha delante de todos los nombres menos cuando 
determina á un sustantivo que designa una parte del cuerpo ó 
la casa en que se vive, en cuyo caso se emplea $hi. Ejemplos: 
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shapuit, mi perro. 
shapii, mi gallina, 
shamuum, mi mosca. 
shimbiéum, ;/// casa. 
shishinki, mi nariz. 
shileh, mi pié. 
shibish, /;// mano. 
shilahk, mi oreja. 
shimal, /;// cabeza. 

PLUKAL. 

Para expresar el posesivo plural mis se emplean ig-ualmente 
los prefijos sha., shi^ posponiendo al nombre los sufijos de plu- 
ral etif, iuf ó uof. Como: 

shaputiuf, tnisperros 
shapiiiuf , mis gallinas. 
shakuakeuf, mis arañas. 
shakawakeuf , mis mameyes. 
shatuliuf , mis pavos. 
shimbiéumeuf, mis casas. 
shishenkiuf , mis narices. 
shilehiuf, mis pies. 

La palabra puit pierde la / por eufonía cuando recibe el su- 
fijo iuf. 

PRIMERA PERSONA. 

PLUKAI.. 

sha^ shi, nuestro, ntiestros. 

El posesivo de primera persona de plural es el mismo sha o 
5^/, recibiendo el nombre el sufijo er ó el sufijo en. El prime- 
ro se emplea cuando la posesión se refiere solamente á los que 



Digitized by VjOOQIC 



-33- 



bablan, y el seg-undo en cuando la posesión es g-eneral. El 
empleo de estos sufijos rechaza los sufijos euf^ iuf^ uouf. 
Ejemplos: 

shaputier, nuestro perro ó perros, 
shapiier, nuestra gallina ó gallinas, 
shakuakén, nuestra araña, 
shakukién, nuestro -pájaro, 
shiniehkén, nuestros ojos. 

SECUNDA PERSONA DE SINGULAR. 

mi, /, tu, tuyo. 

Se emplea mí en los mismos casos en que se emplea sha y / 
cuando determina al sustantivo mbieum casa, y delante de los 
nombres que desig-nan las partes del cuerpo. Ejemplos: 

SINGULAK. 

mitsap, tu carnero, 
miop, /// oja. 
milam, tu rio, 
miyet, /// terreno, 
mipulat, /// plato, 
mimang-ish, tu comal. 
mikou, tu fnetate, 
mishurr, /// olla. 
mikual, /// hijo. 
mihoh, /// hermana. 

PLURAL. 

En el plural se verifica la encapsulación del nombre entre el 
posesivo mi, i y los sufijos plurales eu/, iuf, uouf. Como: 
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mitsapeuf , tus carneros, 
miopeuf , ttis ojas, 
milameuf, tus ríos. 

La palabra hoh^ hermana, y todas las terminadas en oh^ re- 
ciben por eufonía el sufijo uouf. Como: 

mi ho&uouf , tus hermanas, 
£mpIeo de /, tu, tus. 

vSINCULAK. 

imbiém, tu casa, 

ishink, tu nariz. 

imbé, /// boca, 

iniak, tu ojo, 
ivish, tu mano, 
ilahke, /// oreja, 

PLURAL. 

imbíómeuf, tus casas. 
ishinkiuf, tus narices, 
imbeeuf , tus bocas. 
miakeuf, tus ojos, 
ivishkiuf, tus manos. 
ilahkeuf , tus orejas. 

Posesivo de secunda persona de plural. 

mij /, vuestro, vuestros. 

El posesivo mi^ i sirve ig'ualmente para indicar la «posesióii 
de la seg^unda persona de plural posponiendo al nombre el 
pronombre ikon, que significa «vosotros, ustedes.» Ejemplos, 
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SINGULAR. 



miputikon, vuestro perro, 
mimang-ishikon, vuestro comaL 
tnipulatikon, vuestro plato. 
iniehkihon, vuestro ojo, 

PLURAL. 

En el plural recibe el nombre los sufijos plurales iuf^ euf^ 
uouf. Ejemplos: 

miputiuikon, vuestros perros. 
mimang-ishiufikon, vuestros comales. 
mipulateuf ikon, vuestros platos. 
inichkewikon, vuestros ojos. 

Los posesivos mi^ i y el sufijo er determinan el posesivo de 
primera persona de plural. Como: . 

miputier, nuestro perro. 
mipiier, nuestra gallina. 

Posesivo de tareera persona. 

mi\ //, su, sus. 

Los posesivos mi^ u se emplean en los mismos casos que los 
anteriores, ag-reg-ando al nombre el pronombre niu^ niuveuf. 
Como: 

SINGULAR. 



mipuitniu, su perro. 
mipiiniu, su gallina. 
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mipurrandniu, su plátano. * 

mitiulniu, su pavo. 
mikukniu, su pájaro, 

PLUKAL. 

miputiuniu, sus perros, 
mipiiiuniu, sus gallinas, 
mipurrandiuniu, sus plátanos, 

u se emplea con la palabra casa v los nombresque desig^nan 
las partes del cuerpo. Como: 

ushink, su nariz, 
uniehk, su ojo, 
vish, su mano, 
ulahk, su oreja. 

También puede posponerse el sufijo de plural niu. Como: 

ushinkniu, su nariz de él, 
uniehkniu, su ojo de él, 

PLUKAL. 

En el plural se sufija al nombre iuf^ ó euf. Como: 

ushinkiuf, sus narices, 
uniehkiuf , sus ojos, 
uvishiuf, sus enanos. 

También puede ag-reg-arse el pronombre niu. Como: 

itshinkiuniu, sus narices de él. 
uniehkiuniu, sus o ¡os de él. 
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Posesiyo de tercera persona de plural. 

;;//, Uy suyo de ellos. 

Para expresar el posesivo de tercera persona de plural se 
emplea también mi^ u y se pospone el prombre niuveuf. Como: 

SINGULAR. 

mipuitniuveuf, su ferro de ellos 
mipiiniuveuf , su gallina de ellos, 
mikuakniuveuf, su araña de ellos, 
umbeniuveuf , su boca de ellos, 

PI.UKAL. 

Para expresar el plural se agreg-a al nombre el sufijo iu y el 
pronombre niuveu. Como: 

miputiuniuveu> sus perros, 
mipiiiuniuveu, sus gallinas, 
mikuakeuniuveu, sus arañas, 

RESUMEN. 

Primera foruia de siii(^ular« 

shatsap, mi carnero, 
mitsap, tu carnero, 
mitsapniu, su carnero de él, 
shatsapién, nuestro carnero, 
mitsapikon, vuestro carnero, 
mitsapniuveu, su carnero de ellos. 
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PLUKAL. . 



shatsapeu, mis carneros, 
mitsapeu, tus carneros. 
mítsapeuniu, sus carneros de él. 
shatsapién, nuestros carneros. 
mitsapikon, vuestros carneros. 
mitsapeuniuveu, sus carneros de ellos. 

Segunda formm de ^nflrnlar. 

shilahk, mi oreja. 
ilahk, /// oreja. 
ulahk, su oreja. 
shilahkién, nuestra oreja. 
ilahkikon, vuestra oreja. 
ulahkníuveu, su oreja de ellos. 

PLURAL. 

shilahkiu, mis orejas. 
ilahkiu, tus orejas. 
ulahkiu, sus orejas de él. 
shilahkién, nuestras orejas. 
ilahkiuikon, vuestras orejas. 
ulahkiuniuveu, sus orejas de ellos. 



£1 cano poK«sÍYo. 

Para expresar el caso g-enitivo se procede prefijando á la 
cosa peseída los prefijos posesivos mi ó « de tercera persona 
colocando en se^ida el nombre del poseedor. Como: 

mikuk Antonio, el pájaro de Antonio. 
mipuitshakoh, el perro de mi hermano. 
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mipulat miktial, el plato de tu hijo, 
mitsalns shui, la garza del hombre, 
mipeats puit, el pan del ferro. • 
michiets niundok, la red del pescador. 

Se emplea el prefijo u delante de la palabra mbióm^ «casa,» 
j de los sustantivos que desig-nan las partes del cuerpo. Co- 
mo: . 

umbehéum, la boca del lagarto. 

ushinh koit, la nariz del pescado. 

Entre la cosa poseída y el poseedor suele intercalarse una a, 
puramente eufónica. Como: 

mitishuuma Pedro, el camarón de Pedro, 
michienka niunch, la concha del muchacho. 



EL FROXOMBRE. 



Como pronombres personales existen los sig-uientes: 

SIKGUUAK. PLURAL. 

shik,shiki, yo shikon, nosotros, 

ik, iki, ///. ikon, vosotros, 

niu, cL niuveuf, ellos. 

Como se ve solo hay los tres pronombres de sing-ular, pues 
el plural está formado de los primitivos sing-ulares por medio 
de los sufijos en y euf. 

El pronombre personal se declina en g-enitivo ix)r medio 
del sufijo kuc. Como: 
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SINGULAK. 



shik, ya. ikué de ti, 

shikué, de mi, niu, él. 

ik, tti. ukue, de él. 



PLUKAL. 



shikuekiéti, de nosotros. ikuehién, de vosotros. 

uhuéhiuf , de ellos. 



Pronombre posesivo. 



El pronombre posesivo se expresa por medio del g-enitivo 
del pronombre personal, anteponiéndole el artículo ahk. Co- 
mo: 

ahkshikué, el mió. 

ahkikué, el tuyo. 

ahkukué, el suyo de él. 

ahkshikuehién, el nuestro. 

ahkikuehién, el vuestro. 

ahkukuehiuf , el suyo de ellos. 

ahkikuehier, ^/ ;¿«^5/rí?, (determinado.) 



Adjetivo» deiiiOHtrativoH. 



De las palabras 6 partículas que determinan al nombre se 
ha analizado ahk que expresa la idea general de indicación y 
que puede compararse al artículo castellano el. Como: 
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ahkapui, el perro: 
ahkapii, la gallina. 

Para expresar las ideas de aproximación ó distancia se re- 
curre á los sufijos kam^ para indicar ceste;» ki^^ para indicar 
«ese» y kié'n^ para indicar «aquel;» «anteponiendo siempre ahk. 
Como: 

kam,, este. 

SINGULAR. 

ahkapuitkam, este perro. 
ahkapiikam, esta gallina. 

PLURAL. 

ahkewapuitkam, estos perros. 
ahkewapiikam, estas gallinas. 

kié, ese, 

SINGULAR, 

ahkapuitkié, ese perro. 
ahkapiikié, esa gallina. 

PLURAL- 

ahkewapuitkié, esos perros. 
ahkewapiikié, esas gallinas. 

kieti^ aquel. 

SINGULAR-. 



ahkapuitkién, aquel perro. 
ahkapiikién, aquella gallina. 
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PLUKAL. 



ahkewapuitkién, apuellos perros, 
ahkewapiikién, aquellas gallinas. 



Fronombreft demostrativo». 



Los pronombres demostrativos se forman i jfualmente con 
el arítculo ahk, posponiéndole los sufijos ^r/, «eote;> v^, «ese;> 
yén^ «aquel. > Como: 

ahkag-éi, este. ahkewag-éi, estos, 

ahkayé, ese, _ ahkewajé, esos. 

ahkajén, aquel. ahkewayén, aquellos. 



ProiiombreH relativos. 



Se usan como pronombres relativos, los siguientes; 

hafliu, quien, kuenaniol, de que. 

hang-eu, quienes. aniol, de que. 

hang-euniuveu, quienes. g-enniu, cual. 

hankue, hanukue, cuyo, g-enniuveu, cuales. 

hanukueniuveu, cuyo de quienes, g-enniantaniu, cualquiera, 

keniu, que^ que cosa. hanamdiém, quienquiera, 
hanniumdiém, quienes quiera. 
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Pronombres iiideflnidos. 



Como pronombres indefinidos deben tenerse los siguientes: 

nihan, ningimo. alhanniuveu, algunos, 

alhan, alguno. niakueh, nadtCy nada. 

tinkuei, poco^ &. 



A<yetivos numerales. 



Los adjetivos numerales son los siguientes: 



1 


Anop, anoiki, anots. 


2 


ihpeu, ikieu, ihtseu. 


3 


aru, aruf, arupeu, arutseu. 


4 


apukiuf. 


5 


akohieuv. 


6 


anaiu. 


7" 


ajaiu. 


8 


ahpiakeu. 


9 


ahkiyuuh, ahkiei. 


lO 


gahpuveu. 


11 


g-ahpanop. 


12 


g-alipieep. 


13 


g-aliparop. 


14 


g-ahpapuuk. 


15 


g-alipakoiki. 


16 


g-alipanéi. 
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17 gahpayéi. 

18 gahpukpiaah. 

19 g-ahpuhkiei. 
ao iiiumiou. 

21 niumiowanop. 

22 niumiowihpeu. 

23 niumiowaruhpeu. 

24 niumiowapuhkieu. 

25 niumiowakhkieu. 

26 niumiowanáíeu. 

27 niumiowayáiu. 

28 niumiou uhpiakeu. 

29 niumiou uhkiyuh. 

30 niumiou gahpuweu. 

31 niumiou g-ahpanop. 

32 niumiou gahpiep. 

33 niumiou gahparop. 

34 niumiou gahpapuh. 

35 niumiou gahpakoik. 

36 niumiou gahpanéi. 

37 nuimiou gahpayéi. 

38 niumiou g-ahpupiak. 

39 niumiou g-ahpukiei. 

40 il<:]niou. 

41 ikmiowanop. 

• 42 ikimiowihpeu. 

43 ikmiowaruhpeu. 

44 ikmiowapukieu. 

45 ikmiowakokieu. 

46 ikmiowanáiu. 

47 ikmiowanéiu- 

48 ikmiowayéiu» 

49 ikmiou uhkeyuuh. 
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50 ikmiou gahpuweuf. 

51 ikmiou gahpanop. 

52 ikmiou gahpieep. 

53 ikmiou gahparop. 

54 ikmiou gahpapuk. 

55 ikmiou gahpakoik. 

56 ikmiou gahpanéi. 

57 ikmiou gahpayéi. 

58 ikmiou g-ahpupiak. 

59 ikmiou gahpukiei. 

60 erniioii. 

61 ermiowanop. 

62 ermiowihpeu. 

63 ermiowarupeu. 

64 ermiowapukiu. 

65 ermiowakokieu. 

66 ermiowanáiu. 

67 ermiowayáiu. 

68 ermiou uhpiakeu. 

69 ermiou uhkiyuuh. 

70 ermiou gahpnweuf. 

71 ermiou gahpanop. 

72 ermiou gahpieep. 

73 ermiou g-ahparop. 

74 ermiou gahpapuk. 

75 ermiou g-ahpakoik. 

76 ermiou g-ahpanéi. 

77 ermiou g-ahpayéi. 

78 ermiou g-abpupiak. 

79 ermiou gahpuhkiei, 

80 apukmiou. 

81 apukmiowanop. 

82 apukmiowihpeu. 
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83 apukmiowaruhpeu. 

84 apukmiowapukiu. 

85 apukmiowakokieu. 

86 apukmiowanáiu. 

87 apukmiowajéiu. 

88 apukmiou uhpiakeu. 

89 apukmiou uhkiyuuh. 

90 apukniioii g^ahpiiweuf. 

91 apukmiou g-ahpatiop. 

92 apukmiou gahpieep. 

93 apukmiou gahparop. 

94 apukmiou g-ahpapuk. 

95 apukmiou gahpakoik. 

96 apukmiou gahpanéi. 

97 apukmiou gahpayéi. 

98 apukmiou gahpiak. 

99 apukmiou gfahpuhkiei. 
100 agahpmiou. 

101 ag-opmiowanop, etc. 

300 Ihpewagopmiou^ etc. 

Las raices numéricas son las sig-uientes: 



1 


no. 






6 


na, ne. 


2 


ih. 






7 


ya, jé. 


3 


ru. 






8 


hpiak. 


4 


puk. 






9 


uhk. 


5 


kok, 


20 


miou. 


10 


g^ah. 



Estas once raices forman toda la numeración con modificar 
ciones eufónicas, y por medio de los sufijos ^, k^ tSy eu^ iu y 
del prefijo a. 
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De^tfA, «diez,» se forman los numerales hasta veinte, agre- 
gando las unidades. Como: 

gahpanop, 10 mas 1. 
gahpieep, 10 mas 2. 
gahparop, 10 mas 3. 
gahpápuk, 10 mas 4. 
g-ahpakoiki, 10 mas 5, etc. 

A la raíz niiou^ € veinte,» se le prefija niu de no^ «uno,» pa- 
ra formar niumioUy que quiere decir cun veinte.» 

La u ñnal de miou se cambia en w delante de la vocal a Co- 
mo: 

niumiowanop 20 más 1. 

Asi sig-ue la numeración hasta lleg'ar á cuarenta que se for- 
ma de la raíz numeral ih, «dos,» j miou^ «veinte.» Como: 

ihmiou, 2 por 20. 

Ag'reg'ándose á ihmiou las unidades y decenas sig'ue la nu- 
meración hasta ermiou formado de la raíz r//, tres y miou^ 
«veinte,» esto es, «tres veintes.» 

De ermiou se sig'ue hasta ochenta que es apukmiou^ esto es, 
«cuatro veintes,» formado á^ puk^ «cuatro,» y mioUy «veinte,» 
hasta llegar á cien, que es akopmiou^ esto es «cinco veintes,» 
formado de la raíz kok^ «cinco,» y miou^ «veinte.» 

Igual procedimiento se sig-ue para formar los numerales si- 
g-uientes: 

agahpmiou^ «doscientos,» formado de gah^ «diez y miou^ 
«veinte.» 

agahpakoikmiou^ «trescientos,» formado A^ gah^ «diez; kok^ 
«cinco» y miou «veinte.» 
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niumioumioUy ccuatrocientos,» formado de \^.TdL\zmiou^ f vein- 
te.» 

niumiowakokmiou^ «quinientos,» formado, de mioUy «veinte» 
y kok «cinco.» 

agahpgahpmiou^ «mil,» formado á^gak «diez» y /wiV>«, «veinte» 



ORDINALES. 



El idioma Huave S0I9 tiene forma especial para los ordina- 
les siguientes: 

1? anomb. 
2? ihmbeu. 
3V ruhmbeu. 



OBSERVACIONES. 



Los numerales anop^ ihpeu, arup,, reciben distinta termina- 
ción segiín el nombre que determinan. Como: 

anop puit, uu perro, 
anop nashui, un hombre. 
anop müm, una mosca. 
anop kuak, una araña. 
anop naliub, un niño. 
anop misoupeat, un javalí. 
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anop pufkúre, una ardilla, 
anop kishum, un camarón. 
anop poít, una garrapata, 
anop mishto, un gato. 
anop huints unwiats, un grillo. 
anop napatndiek, una víbora. 
anop shielt, un falo ^ &. 

Reciben ik^ iki^ los sig-uientes; 

anoiki pii, una gallina. 
anoiki nait, un sol^ 
anoiki kaafú, una luna. 
anoiki okass, una estrella. 
anoiki sambéu, una calabaza^ &. 

Pocos reciben /5, v son los siguientes: 

anots tsots, un bigote. 

anots ule, //// fié. 

anots tsak, una pierna^ &. 

Cuando el numeral anop recibe p se emplean los numerales 
ihpeu^ cdos,» arufpeu., «tres.» Si se emplea anoiki^ se emplean 
ig-ualmente ihkieu j aruf. 



ADVERBIOS. 



Cotóo adverbios pueden emplearse todas las palabras que 
modifiquen al verbo. Como: 
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DK TIEMPO. 

g-anéi, hoy, 

néitkam, hoy, 

timuvier, antier, 

tin, ayer, 

tiléi tarramtiét, hoy en la mañana. 

tin tapayat, ayer en la tarde, 

niuki, tarde, 

lapuhnieu, entrada la noche, 

nwiats, de noche, 

pinieu nwiats, á media noche, 

wesh rrau, al amanecer. 

nahuin, pronto, 

tiaman, despacio, 

meawananeit, todos los días^ &, 

DE LUGAR. 

g-iehniu, donde. 

g-iehaloshkie, por donde, 

g-iehandaniu, donde quiera, 

ngié, allí, 

ngfiean, allí fiofnas, 

ning-ei, aguí, 

ningeian, aquí nojnas. 

ampug-ei, por aquí. 

ampning-ei, por allí. 

muhkie, lejos, 

titiom, adentro, 

kiawesh, arriba, 

tiet, abajo, 

ning-ien kiawesh, allá arriba. 

ning-ién tiet, allá abajo. 

giehantaniu, por todas partes^ &. 
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DE CANTIDAD. 

tinkei, foco, menos. shou, muy, mucho. 

showaye, muchos, &, 



aha, 51. 



DE AFIRMACIÓN. 



gro, no. 



wei, no. 



PREPOSICIONES. 

Las preposiciones más usadas son: 
wenh, sobre, 

wesha \\^\., sobre el cerro. 
wesh kan, sobre la fiedra. 
wesha yom, sobre la casa. 

mal, timal, sobre. 

timal youf , encima del agua^ 
timal lam, encima del rio. 
timal diuk, sobre el mar. 
mal shiel, 5<?A/r el árbol. 

tunieats en, dentro. 

tumeats yum, en la casa. 
tumeats youf , en el agua* 
tumeats lam, dentro del río. 
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alosh, aIoHhti, por, 

alosh tishiel, por el monte, 
aloshti lam, por el rio, 
aloshti tieht, por el camino, 

alosh wesh, por encima de, 

aloshwesh shiel, por encima del monte, 
aloshwesh tieht, por encima del camino. 

ti, J, hacia, 

ts'ép tindiuk, voy al mar, 

ipmeamp ti umpots? vas á la iglesia? 

tilam, al rio, 

tiel, tf, adentro, 

tíel pías, á la plaza, 
tiel shiel, al monte, 

kiep, akiep, con. 

akiep shimbei, con mi boca. 
akiep anots shiel, con un palo. 
akiep anoiki kang, con una piedra, 
akiep shiki, con migo, 
akiep iki, con tigo, 
akiep ikots, con nosotros. 
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CONJUNCIONES. 



Pocas conjunciones usa el idioma Huave, entre las cuales se 
encuentran las sigfuientes: 

atniu, €07110. 

ahéi atniu kuats, anda como araña, 
eit atniu» kuké, come como pájaro, 

tiel, si. 

tiel mienti, si tuviera hambre. 
tiel namekies, si estuviese bueno. 

iiiu, que. 

ahka puit niu tsamp iki, el perro que te mordió. 



EL VERBO. 



El verbo en el idioma Huave por su naturaleza se divide en 
dos grupos ó clases, transitivos o intransitivos. El primer 
g-rupo forma los verbos que en sí llevan la sig-nificación del 
complemento personal, y el seg-undo los demás. Ambos están 
sujetos á una forma g-eneral de conjugación. 
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CONJUGACIÓN. 



La conjug-ación está basada en la prefijación de partículas 
tanto temporales como personales, y en la sufij ación de las 
que indican el número. 

MODOS. 



Sólo es reconocen los modos indicativo é imperativo, pues el 
infinitivo, subjuntivo y condicional no tienen terminaciones 
características, y se expresan con los tiempos del modo indica- 
tivo. 

PERSONAS. 



Las personas son tres en singular y tres en plural. Estas se 
distinguen por los sufijos. 

NÚMEROS. 



No hay terminación propia para el síng-ular. El plural se 
determina por los sufijos an^ en 6 on, y íUy eu^ uouf, 

TIEMPOS. 



PRESENTE. 

El presente puede ser de actualidad ó absoluto, en este últi- 
mo caso se emplea por lo regular en lugar del futuro. 
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El presente absoluto está determinado por los prefijos si- 
guientes: 

SINGULAR. PI,URAI<. 

na. ma. 

mi. mi. 

ma. ma. 

El presente de actualidad se expresa con el absoluto j la 
partícula tihgeL 

PASADO. 

El pasado tiene por prefijos las partículas sigfuientes: 

tsa, 1* persona, 
í, 21 persona, 
á, 3? persona. 

Hay otras dos formas con que se expresa el pasado, j son 
anteponiendo á la raíz verbal los prefijos: 

ta, 1? y 3? persona, 
ti, 2? persona. 

o anteponiendo al presente absoluto la partícula la, 
FUTURO. 

El futuro tiene por prefijos los del presente absoluto, y se 
expresa con el auxiliar mnp^ «ir.> 

ts'ép na, primera persona. 

ip mi, seg-unda persona. 

ép ma, tercera persona. 

ts'épian ma, primera persona de plural. 
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ipian mi, segunda persona de plural, 
ép ma, tercera persona de plural. 

IMPERATIVO. 

El imperativo es la raíz verbal anteponiendo la partícula de 
segunda persona. 

Si se expresan los pronombres personales pospuestos se po- 
ne entre el verbo y éstos una a epentética. 

La voz tingel antepuesta al pasado forma los tiempos com- 
puestos que significan «estar Haciendo. > 



Conjugación del verbo hieng, bailar. 

PRESENTE. 

nahieng, bailo ^ iSc, 

mihieng, 

mahieng, 

mahiengan, mahiengar, 

mihiengan. 

mahiengeuf, 

PRESENTE DE ACTUALIDAD. 

tingel nahieng, estoy bailando^ de. 

tingel mihieng, 

tingel mahieng, 

tingel mahiengan, 

tingel mihiengan, 

tingel mahiengeuf, 
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PASADO. 



ts'ahiengf, bailé^ &. 

ihiengf, 

ahiengf, 

ts'ahiengfan, 

ihieng-an, 

ahieng-euf, 

PASADO CQMPUKSTO. 

tingfel tsahiengf, estaba bailando^ de, 

tíng-el ihietigf, 

ting-el ahiengf. 

ting-el tsahiengfaiL, 

ting^el ihieng-an, 

ting-el ahiengfeuf , 

PASADO 2* 

tahieng-, bailé^ &, 

tihieng-, 

tahieng-, 

tahieng^an, 

tihieng-an, 

tahieng-euf, 

PASADO 2° COMPUESTO, 

ting-el tahieng-, estube bailando^ d. 

tingel tihieng-, 

ting-el tahieng^, 

ting-el tahieng-an, 

ting-el tihieng-an, 

ting-el tahieng-euf. 
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PASADO 3? 

la nahieng", bailé^ dr. 

la mihietig-, 

la mahieng-, , 

la mahieng-ar, an, 

la mihiengan, 

la mahieng-euf , 

FITTUKO. 

ts'ep nahieng-, bailaré. 
ip mihiengf, 
ép mahieng, 
ts'épian tnahieng'an, 
ipiati mihieng-ati, 
ép mahiengeuf. 

IMPERATIVO. 

. ihieng", ihieng-aiki baila tt¡, 
ihieng-an, ihienganikon, bailad. 

De la misma manera se conjugan los verbos sig^uientes: 

Hump, barrer\ humiek, bajar; chuch, besar; .puk, abrasar; 
lehkl, abrir; mbichi, acabar; leh, acarrear; kocbi, acostar; 
pii, acostarse; tsap, agarrar; rrond, alzar; narrah, alumbrar; 
tsak, amarrar; puh, anudar; mbahk, apartar; losh, apedrear; 
pats, afretar; mbah, arar; kochi, arañar; lohki, arrancar; 
not, arrastrar; konts, arrugar; chunch, asar; pal, atajar^ ce- 
rrar; mb^oXy ayudan nádk^ pescar : tsol, picar; tiots, pensar; 
shung, cocer; lal, colar; ng^al, comprar; kuier, correr; ndiak, 
hablar; tong, derramar; lehk, destapar; pol, despedazar; 
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kueti, dejar; mbak, dividir; shoum, encontrar; litnul, entrar; 
teoonts, escupir^ segregar; vin, chijlar; ndoi, chupar; géib, 
pagar; toin, pedir; nvich, matar; piants, mascar; chul, 
mear; pesb, medir; hau, mirar; tsamb, morder; shim, oler; 
pah, llamar á otro; kiep, llevar; hients, llorar. 



YerboH cou complemento. 



Los verbos que expresan que la acción del verbo recae ya 
sobre el pronombre de tercera persona ó ya sobre un régimen 
directo expreso, reciben como suñjo la silaba eck^ ich^ ó sola- 
mente ch. Tales son: 

liukich, sumirlo, kangech, despertarlo, 

mbich, soltarlo, tangéich, criarlo, 

chupich, llenarlo, mboloch, asustarlo, 

mulich, meterlo, chunch, asarlo, 

kich, enflaquecerlo, teich alcanzarlo, 

lengfech, enderezralo, lochich, aflojarlo^ (Se, 

La mayor parte de los verbos pueden recibir el sufijo ich^ 
ch^ y si son neutros pasan á ser activos. Como: 

muí, entrar, mulich, meter, 

- En las primeras f)ersonas del pasado reciben los verbos an- 
tes dichos el sufijo ?s. Como: 

/ * 

tatsambichiés, lo solté, 
tatsámbichiésan, lo soltamos. 
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Hay verbos com^niestos con los tiempos del verbo hchi^ 
«dar,» los cuajes signen la forma general de conju§pación« 
Como: , 

hchi muchipip, ablandarlo, 
hchi micuchuchi, achicarlo. 

hchi marish, adelgazarlo, 

hchi éit, alimentarlo, 

hchi massichi, alisarlo, 

hchi iiachichi, amargarlo, 

hchi botsorron, angostarlo, 

hchi hayan, derretirlo, 

hchi nakindi, enfriarlo, 

hchi mavaak, secarlo, 

!EU>verbo hchi^ se emplea para expresar la compulsión. Co- 
mo: 

hchi ang-aniou, dar de beber, 

hchi mahimp, hacerlo barrer, 

hchi mau, hacerlo salir ^ sacar, 

hchi marrang" nahiet, hacerlo trabajar. 

El berbo hchi^ «dar,» se conjuga de la manera siguiente: 

PRESENTE. 

nagachi, doy^ &, 

ihchi, 

niuhchi, 

muahchi, 

muahchiets, 

ihchién, 

niuchieu, 
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FUTURO. 



ts'ép tiabchí, daré, á. 

ip mehchi, 

ép muehché, 

ts'ép muahcher, 

ép mehchién^ 

ép miiehchiuf, 

PASADO. 

ts'ehché, di, ií. 

ihchi, 

niuhchi, 

ahchier, 

ihchién, 

ehcbiéu, 

Conjugación de los verbos compuestos con AcAi. 

PKESKNTK, 

nahchi muchipip, ablandarlo. 

ting'el aahchí muchipip, lo estoy ublandando, 

ting"el mehché mucjjipip, 

tingfel muéhchi muchipip, 

tingei nahchién muchipip, 

tingel mehchién muchipip. 

ting-el muahcbiu muchipip, 

PASADO. 

ts^ahchi muchipip, lo abhiudé, iSc. 
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ihchi tnuchipip, 
niuhchi muchipip, 
ahchier tnucbipip, 
ibchién muchipip, 
ebchieu muchipip, 



KUTUKO. 



ts'^ nahchi muchipip, lo ablandaré^ de, 

ip méhché muchipip, 

ép muéhché muchipip, 

ts'ép m/acher muchipip, 

ép mehchien muchipip, 

ép muehchiuf muchipip. 



lEPEKATIVO. 



ihchi muíchipip, ablándalo, 
ihchién muchipip, ablándenlo. 



VERBOS ADJETIVOS. 



Hay otra clase de verbos formados de los adjetivos ó sustan- 
tivos y que sólo se conjugfan en A presente y pasado. Estos 
son todos los adjetivos ó sustantivos que entran como predi- 
cados en las oraciones de los verbos ser y estar. Como: 

narish, ser delgado, mikuchuchi, ser chico. 

Se conjug-an anteponiendo a la raíz los prefijos //a, para las 
primeras y terceras personas y ni para las segfundas. Ejem- 
plo: 
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PRESENTE. 

''narish, soy delgado^ &, 

nirish, 

tiarish, 

narishatsan, 
hirishién, 

narishiu, 

Cuando se expresa la neg-ación se anteponen los prefijos ma 
para las primeras personas y mi para las segfundas. Ejemplo: 

PRESENTE. 

go marish, no estoy delgado^ Je. 
' go mirish, 
go marish, 
go marisiiatsan, 
go mirishién, 
go marishiu, 

También suele agregarse a las primeras personas el sufijo 
es. Como: 

nachichies, soy amargo. 
nachichiesan, somos amargos. 

Algunos adjetivos suprimen los prefijos y admiten el sufijo 
oh en las terceras personas de plural. Como: 

, botsorr, soy angosto, . 

batsorroh, son angostos. 

De la misma manera que el adjetivo se conjuga el pronom- 
bre personal y él sustantivo. Ejemplos: 
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shikam, yo soy, 

iki, /// eres, 

niu, éi es, 

shikon, nosotros somos, 

ikor, nosotros somos, 

ikon, ustedes son, 

niuveuf , ellos son. 

El pasado se suple con el pasado del vtxhoamby «ir.» Como: 

shik tambas nashui, yo ful hombre^ &, 
iki tamb nashui, 
nui tamb nashui. 

En la forma neg^ativa se anteponen las partículas me para 
las primeras y terceras personas y mer para las segfundas. 
Como: 

PRESENTE. 

go me nashuies, no soy hombre^ &, 

go mer nashui, 

go me nashui, 

go me nashuiasan, 

g-o mer nashuian, 

gfo me nashuiiuf, 

PASADO 

g-o me tambas nashui, no ful hombre^ dr. 

go mer tamb nashui, 

go me tamb nashui, 

go me tambasan nashui, 

g-o mer tambán nashui, 

go me tambeuf nashui. 
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VERBOS NEUTROS. 



Algunos verbos neutros suprimen los prefijos y posponen 
los sufijos an en todas las personas, y mar en la segfunda de 
singular; /Wí?r en la primera de plural; ;;iañ?« en la segunda 
de plural y moh en la tercera del mismo número. 

En el pasado se suprime el sufijo án y se pospone hos para 
la primera persona de singular; er para la segunda ^ oh para 
la tercera de singular; ohos para la primera persona de plural; 
eron para la segunda y ufuoh para la tercera del mismo nú- 
muro. Ejemplos: 

Pil, acostarse, 

PRESENTE. 

shik piian, me acuesto^ ác, 
iki piianmar, 
niu piian, 
shikon piianmor, 
ikon piianmaron, 
niuveuf piianmoh, 

PASADO. 

la piihos, me acosté^ tí*, 

la piier, 

la piioh, 

la piiohor, 

la piieron, 

la piiufuouh^ 
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IMPERATIVO. 



piier, acuéstate, 
piieron, acuéstense. 

IMPKATIVO NEGATIVO. 

de piiemar, no te acuestes, 
de piiemaron, no se acuesten. 

El pasado en ciertos verbos neutros recibe el prefijo ts^al pa. 
rá las primeras personas y al para las demás. Como: 

ts' al píian, me acosté^ estoy acostado^ &, 

al piianmar, 

al piiam, 

al piianmon, 

al piianmaron, 

al piianmohi 

Alg^nQS verbos sufren lig-eras modificaciones fonéticas, co- 
mo mbayan^ «asustarse,» que se conjugfa de la manera si- 
g-uiente: 

PRESENTE Y FUTURO. 

ts'ép bayan, me asusto^ &, 

ip bayamar, 

ép. bayan, 

ép bayamor, 

ip bayanmaron, 

ép bayamoh, 

PASADO. 

lambayahos, me asusté^ &. 
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lambayar, 
lam hayan, 
lamba jahots, 
lambayaron, 
lambayafuouh, 

IMPERATIVO NEGATIVO. 

de mbayamer, no le asustes. 
de mbayameron, no se asusten. 



VERBOS REFLEXIVOS. 



Los verbos empleados en la forma pronominal reciben el su- 
fijo ei ó é't y los prefijos tsa ó niu para las primeras personas; 
mer para las seg-undas y mi para las terceras en el presente. 

En el pasado reciben tu para las primeras y terceras personas 
j ter para las segundas. 

El sufijo é'i se modifica en a/ en el plural. 
Biingei, hacerse, 

PRESENTE. 

tsa rangei, me hago, &. 

mer rang-ei, 

mu rang-ei, 

niu rangaion, 

mer rangaion, 

mu rangaiuf, 
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PASADO 

tu ratig-aios, me hice^ &, 

ter rang-ei, 

tu rangfei, 

tu rangfasaion, 

ter ratig'aion, 

tu rang-aiuf, 

FUTURO. 

ts' ép niu rang-ei, ?ne haréy &. 

ip mer rangei, 

ép mu rangei, 

ts'ép niu rangaion, 

ép mer rang-aipn, 

ép murang-aiuf , 

IMPERATIVO. 

er rangei, hazte. 
i rangfaion, háganse. 

El pasado puede conjug-arse en algunos verbos reflexivos an- 
teponiendo el prefijo shi en las primeras personas y /«, sig^no 
de pasado, se convierte en ler^n las segundas personas. Como: 

Noondei, desnudarse. 

la shi soondei, me desnudé^ estoy desnudo. 

1er soondei, 

la isoondei, 

la shi soondaion, 

1er soondaion, 

la isoondaiuf, 
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Todos los verbos activos pueden recibir el sufijo ei ó e^ sola- 
mente para expresar la forma reñexiva. Como: 

Napolei, despedazarse; tsamei, dormirse; nantsaatei, em- 
barrarse; nangihiei, envolverse; niumierrei, endurecerse; 
niuwaiché, engañarse; nahkei, enojarse; niushotei, esconder- 
se; ohtei, escarvarse; nambolohei, espantarse; naweché pe- 
garse; niümbiei, pelearse; natsolei, picarse; nattviei, matarse; 
napesbei, medirse; nanchielei, moverse; natsampei, morderse; 
nalépei, lamerse; niubantsei, lavarse; tsambahei, quebrarse; 
nambalei, quemarse uno mismo; tsahorrhorrei rascarse; na- 
c\Á^\jtv romperse uno mismo; nandeei saber: napupei, soplar- 
se; nachuchei, besarse; napukei, abrazarse; natsapei, aga- 
rrarse uno mismo. 



VERBOS FRECUEXTATIVOS. 



Para expresar la frecuencia con que se ejucuta la acción del 
verbo se repite la raíz verbal ó se recurre al adverbio lambo- 
han,, que sig-nifica cmuchas veces. > Como: 

Nalehklehki, abrir con frecuencia ; nalehleh, acarrear; na- 
saapsaap, agarrar; tsa loLéxhjéx^ frecuentar un lugar; napucbpu- 
cb, añudar; naloshlosb, apedrear; napatspats, apretar; na- 
kocbkochi, arañar; nalobklobki, arrancar; nanotnot, arras- 
trar; lamboban ts'éiti, comer frecuentemente; lamboban ts- 
amp, ir frecuentemente^ &. 
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VERBOS REITERATIVOS, 



Para expresar la reiteración se recurre al verbo nandilily 
que significa «volver,» ó al adverbio olanomp^ que quiere de- 
cir «otra vez.» Como: 

PRESENTE. 

n'andilil n'éití, vuelvo á comer. 
m'indilil m'eiti, vuelves á comer, 
m'andilil muéiti, vuelve á comer, 
n'andililieu néitién, volvemos á comer, 
mindililién meitien, volvéis á comer, 
mandililiuf muétiuf , vuelven á comer, 

PASADO. 

t'andililes néiti, volví á comer, 
t'indilil méiti, volviste á comer^ d:, 

namb olanomp, voy otra vez, 
meamb olanomp, vas otra vez^ &, 



VERBOS EVOLUTIVOS. 



Para expresar la evolución, esto es, la idea de que una cosa 
se cambia ó se vuelve otra, se recurre al mismo verbo nandilil 
en el tiempo presente, y dilite en el pasado, con el verbo na* 
rang. Como: 
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I 



dilité marang" kang", se volvió piedra. 
dilité marangf mashai, se volvió hombre. 
diliteios narangf me volví, 
diliterei mirang-, te volviste, 
dilitei nurang, se volvió, 
tandiliteasan narangf, nos volvimos. 
vdilíteiaron narang, os volvisteis. 
diliteiuf narang-euf, se volvieron. 



VERBOS ACTIVADOS. 



Para expresar la activa con palabras que por su naturaleza 
no son verbos, se recurre á la partícula /«, la que sirve tam- 
bién para naturalizar los verbos castellanos al idioma Huave. 
Como: 

natamachi, adorar. ta agxiardar^ aguardar. 

ta adivinar, adivinar. 

El vQr\)0 yaak^ cechar,»* sirve también para Verbalizar sus- 
tantivos ó adjetivos. Como: 

naayak natsop, ahumOy &. 
miyaak natsop, 
mayaak natsop, 
mayaakats natsop, 
miyaakan natsop, 
mayaakeuf natsop, 
yaakasoti, culpar. 
yaak youf, echar agua^ &. 
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El verbo 7iarang^ chacer,» se emplea también para formar 
verbos. Como: 



narang" uniek, agujerear^ &, 



VERBOS IMPERSONALES. 



Los verbos impersonales se conjugan sólo en las terceras 
personas de singfular ó de plural, sin desig-nación de personas. 
Como: 

ting-el ahoiti, llueve, 
ting-el ahlip, relampaguea. 
ting-el errau, amanece, 
ting-el puhnieuf , anochece. 
ting-el atsomomb, se nubla. 
ting-el apupup, hace viento, 
malohki, arrancan^ &, 

A esta clase pertenecen los verbos arder ^ dolerle á uno^ los 
que se conjuga posponiendo los pronombres pata indicar la 
persona. Como: 

napulí, me arde, 
napulaiki, te arde, 
napul ukueniu, le arde, 
nápul, nos arde, 
napul ikue hian, os arde. 
napul ukue hiuf, les arde. 

niukoi, me duele. 
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niukoi ikue, te duele. 

niukoi ukue haniu, le duele ^ <t. 

Si se expresa la parte del cuerpo que nos duele, se suprimen 
los pronombres. Como: 

ting-el akoi shimal, me duele la cabeza. 

ting-el akoi umal, te duele la cabeza. 

ting-el akoi umal, le duele la cabeza. 

ting-el akoi shimalan, nos duele la cabeza. 

tingel akoi imaliuf , os duele la cabeza^ 

tingel akoi umaliuf niuveuf , les duele la cabeza. 



VERBOS PASIVOS. 



El sufijo aran^ derivado probablemente del verbo narang^ 
«hacer,» se emplea para expresar la voz pasiva en los verbos 
que por su naturaleza la admiten, y siguen en todo la for- 
ma de conjug-ación g-eneral, como se verá por el siguiente 
ejemplo: 

PKKSENTK. 

natsakaranas, soy amarrado^ &. 

nitsakaran, 

natsakaran, 

natsakaranasan, 

nitsakaranan, 

na tsakaraneu f , 
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PASADO. 



tsa tsakaranas, ful amarrado, &. 

ítsakaran, 

atsakaran, 

tsa tsakaranasan, 

itsakaranan, 

atsakaraneuf, 

.FUTURO. 

ts'ép natsakaranas, seré amarrado, &. 

ip mitsakarati, 

ép matsakaran, 

ts'ép natsakaranan. 

ép mitsakaranan, 

ép matsakaraneuf , 

De la misma manera se conjug-ati los verbos síg-uientes: 

'ÑakochsiTB.n, ser arañado ; nalohkaran, ser arrancado; na.- 
notdiTdin, ser arrastrado ; mkoñtka^Tain, ser arrugado; nakan- 
charan, ser asado; tiambeolaran, ser ayudado; nashungaran, 
ser cocido; nalalaran, ser colado; nang-alaran, ser comprado; 
naLYa.ka,r3.ny ser conocido ; nakocharati, ser cortado; naranga- 
ran, ser hecho; natongaran, ser derramado; nacbuvtiaran, 
ser desatado; m\é\ik\3X?in, ser despegado; nasoontiaran^ ser 
desnudado; napolaran, ser despedazado ; nang-iliaran, ser en- 
vuelto; natucharan, ser empujado; nashoomaran, ser encon- 
trado; tialenkiaran, ser enderezado, &, 

Algunos verbos son por su naturaleza pasivos y rechazan el 
sufijo aran, tal es el verbo nayariou, «ser bautizado, el cual se 
conjuga de la manera siguiente: 
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PRESENTE. 

nayarjou, ser bautizado^ óc, 

miyarjou, 

mayaryou, 

nayaranyou, , 

míyaranyou, 

mayareufyou, 

PASADO. 

tayaras you, fui bautizado^ d:. 

tiyar you, 

tayar you, 

tayarasan you, 

tiyaran you, 

tayareuf you, 

FUTURO. 

ts'ep yar you, seré bautizado^ &^ 

ip mi yar you, • 

ep ma yar you, 

ts'ep ma yaran you, 

ip mi yaran you, 

ép mayareuf you. 

El verbo amh^ «ir,> se emplea como auxiliar en la forma pa- 
siva. Como: 

t'ambas natsakaranas, fui mnarrado^ &, 
t'amb mitsakaran, 
t'amp natsakaran, 
t'ambasan natsakaranasan, 
te amban mitsakaranan, 
*t'ambeuf natsakaraneuf, 
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tsa n'amp natsakaratias, iré amaiyado. 
arap nakocharan, ir arañado y &, 

FORMA NEGATIVA. 

El verbo conjugado neg-ativamente se modifica en cuanto á 
las partículas negativas que recibe. Estas son go y de 6 
dehan. La primera da al verbo una sola forma, tanto para 
el presente como para el pasado y futuro. Como: 

go nalehki, no abro^ no abrí, no abriré 

go milehki, no abres^ no abriste^ no abrirás, 

go malehki, no abre^ no abrió y no abrirá, 

go malehkier, no abrimos^ no hemos abierto^ no abriremos, 

go milehkian, no abris^ no abristeis ^ no abriréis, 

go malehkiuf , no abren^ no abrieron^ no abrirán. 

Si el verbo se conjuga con el auxiliar tingel se antepone la 
partícula me para las primeras personas y mi para las demás. 
Como: 



go me tingel nalehki, no estoy abriendo, 
go mi tingel milehki, no estas abriendo ^ &, 

La segunda partícula negativa de^ dehan se emplea sola- 
mente con el imperativo. Como: 

de milehki, no abras, 

de milehkian, no abran^ &, 
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OBSERVACIONES GENERALES. 



El verbo amp^ «ir,> presenta las irreg-ularidades siguientes: 

Presente. — namb, meamp, mamp, namban, namban, ni- 
ambeuf. 

Pasado. -^t'ambas, te amp, t'amp, t'ambasan, te amban, 
t'anbeuf. 

Futuro. — tsa n' amp, ip me amp, ép n'amp, tsa n'amban, 
ip ne amban, ép ni ambeuf . 

Imperativo. — kir, ve //>.— kiran, vayan ustedes^ 

En la forma interrogativa se dice: 

ip? vas? \\Áoríl fuiste? iion? fué el? 

Debe tenerse como tieihpo del verbo ampy el presente usado 
como auxiliar del futuro. Ejemplo: 

ép, voy, ebion, vamos, 

ip, vas, ibion, vais, 

' ép, va, ibiuf ébiuf , van. 

El mismo verbo amp^ expresa la obligación, y las f races 
castellanas í/f¿¿? /r, debo trabajar^ de., se traducen de la mane- 
ra siguiente: 

k 

ip mi amp, debes ir. 

ip mi rang nahiet, debes trabajar. 
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ip m*éit, dedes comer. 
ip mi mei, debes dormir . 

En las primeras personas del futuro se emplea ts^éfp contrac- 
ción de isa j ép. 

El verbo laiki «estar> se emplea como auxiliar y se conjuga 
de la manera siguiente; 

Presente. — naléiki, mihleiki, mahléiki, mahléikier, mih- 
léikian, mahléikiuf. 

PASADO. 

Este tiempo se expresa con el presente anteponiendo la par- 
tícula al de pasado como: al naleiki\ «jo estuve,» &. Tam- 
bién se expresa con los prefijos ta y ti. Como: 

ta leikies, yo estuve^ &, 
ti leiki, 
ta leiki, 
ta leikasan, 
ti leikian, 
ta leikiuf , 

Futuro. — ts'ép nahléiki, estaré,, d\ 

Este verbo naleiki se usa en la significación impersonal de 
«haber.* Como: 

al maléiki biomb, hay lumbre, 

al maléiki nipilan, hay gente, &, 

Nahier, «tener, guardar, conservar,* se emplea en Huave 
para expresar las ideas de «tener calambre, comesón,> &. 

Idiou, «salir* se emplea como nahier, para expresar ideas 
que no pueden expresarse en Huave con una sola palabra. Es 
irregular y se conjuga como sigue: 
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Prbsente. — n*au, midiou, m'au, ts'awan, midíowan, m'a- 
weuf. 

Pasado. — t'awas, t*idiou, t'au, t'awasan, t'idiowau, t'a- 
weuf. 

Futuro. — ts'ép n'au, ip m'idiou, ép m'au, ts'ép n'awan, 
ép m'idiowan, ép m'aweuf. 

Imperativo. — idiou, idiowan. 

Este verbo se emplea con yialiU «sudor,» en la forma posesi- 
va para expresar la idea de «sudar. > Como: 

ting-el au shanalil, sale mi sudor. 
ting-el au rainalil, sale tu sudor^ &, 

Los vedios «tener miedo, tener frío,» sólo se conjugan en el 
presente y en la forma posesiva. Como: 

shambol, ien^o miedo, 
^ ermbol, tienes miedo, 
umbol, tiene miedo, 
sham bolón, tenemos miedo, 
ermbolon, tenéis miedo, 
• iamboloh, tienen miedo. 

El v^xho potsooich, «comenzar, :* usado impersonalmen te, só- 
lo se conjuga en el pasado. Como: 

la ma p<:>tsooich ahooiti, comienza a llover. 
la potsooh ahtuush, comienza á podrirse, 
la potsooh ahéin, comienza á madurarse^ <Sr, 

El verbo ndoom, significa «poder,» j es invariable. Como: 
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lí doom n'amp, puedo ir, 
ndoom n'ahei, puedo andar^ &. 



OBSERVACIONES SINTAXICAS. 



COMPLEMENTO PRONOMINAL. 

El verbo que lleva expreso el complemento pronominal exi- 
ge como prefijos de presente niuy jíara las primeras personas, 
mer, para las segundas y mu para las terceras, recibiendo el 
sufijo et ó ^, siempre que la acción del verbo recaiga en el 
mismo sujeto que la ejecuta. En el pasado exige el prefijo 
sA/de primera persona. Como: • 

PRESENTE. 

niu kohche, me corto^ &. 

mer kohche, 

mu kohche, 

niu kohchaion, 

ijier kohchaion, 

mu kochaiuf, 

PASADO. 

la shikohche, 7ne coHé^ &. 

la erkohche, 

la mukohche, 

la niukohchaion, 

la merkohchaion, 

la mukohchaiuf. 



Digitized by VjOOQIC 



-81- 



El complemento pronominal que no se refiere al mismo su- 
jeto se pospone al verbo. Como: 

naehch iki, te doy. 
muehch iki, te da, 
mehch shiki, me das. 
naehchaniuf, le doy^ <Sr, 

Si el pronombre está en dativo se rige de la partícula ukueh. 
Como: 

shik nang-al ukuehniu, $e lo compro. 
iki ming-al ukuehniu, se lo compran. 



Forma expositiva. 

Los pronombres personales se suprimen generalmente en la 
forma expositiva cuando están empleados como sujetos de la 
proposición, pero si se expresan van necesariamente antes del 
verbo. Como: 

« 
shik namp, yo voy. 
iki meamp, tu zas. 
niu m'amp, él va. 
shikon n'amban, nosotros vamos. 
ikon namban. ustedes van. 
niuveuf meambeuf, ellos van. 



Forma interrogativa. 

En la forma interrogativa el pronombre sujeto se coloca 
después del verbo unido por una vocal epentética. Como: 
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narangashiki? hago yof 
mirang-aiki? haces tú? 
narang-atiiu? hace él? 



Forma de gerundio. 

Las oraciones de gerundio en castellano no tienen equiva- 
lente en Huave, y se recurre al presente absoluto del verbo 
que debía estar en gerundio. Como: 

namp nahients, voy llorando, 
meamp mihients, vas llorando^ &, 

También se recurre al futuro ó al presente de actualidad 
que es el mas propio. Como: 

ts'ép nahients, voy llorando, 
niu tingel apah, anda gritando. 



Termiiiacíoiies y prefl^joK» 



Las primeras personas del plural tienen dos sufijos que son 
er que comprende á la primera y segunda persona y en modi- 
ficada en an y on^ cuando se habla en general de todos. Ccmo: 
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napukier, nosotros dos abrazamos. 
mapukían, nosotros todos abrazamos. 

Los verbos del idioma Huave reciben en las terceras perso- 
nas de plural los sufijos iuj\ euf^ sin poder fijarse ninguna re- 
gla para su empleo lo qué obedece probablemente á leyes eu- 
fónicas. 

Reciben iuf^ los siguientes: Puk, abrazar; lehk, abrir; 
mbich, acabar; leh, acarrear; koch, cortar; piihpi, acostar á 

otro^ &. 

Reciben euf: Rrah, alumbrar: pal, atajar; hier, tener; 
han, casarse^ &, 

Algunos verbos reñexivos toman el sufijo an en todas las 
personas y mar en las segundas y moh en las terceras de plu- 
ral. Como: 

piian, 7n€ acuesto^ &, 

piian mar, 

piian, 

piian mor, 

piian marón, 

piian moh. 

En el pasado reciben los sufijos hos en la primera persona 
de singular, er en las segundas y ufuouh en las terceras de 
plural. Como: 

la piihos, me acosté y &, 
^a piier, 
la piioh, 
la piiohor, 
la piieron, 
la piieufuouh, 
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Si el pasado expresa estar hecha alguna cosa se prefijan al 
verbo ts'al para las primeras personas y al para las demás. 
Como: 

ts'al piian, estoy acostado^ de. 

al piianmar, 

al piian, 

ts'al piianan, 

al piianmaron, 

al piianmoh, 

Las terceras personas de los verbos empleados impersonal- 
mente, reciben por lo general el prefijo a. Como: 

ahtiomp, arde, 
achipip, se ablanda. 

En el pasado se prefija generalmente /. Como: 

ichipip, se ablandó, 
ihtiomp, se ardió^ &, 

También suele emplearse el sufijo au en la forma imperso- 
nal. Como: 

lehkiau, se está abrí endo. 
achipipau, se ablanda^ &, 



VERBALES. 



Para expresar los verbales que denotan el agente, se ante- 
pone a la raíz verbal el prefijo pronominal niu. Como: 
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niumbich, acabador. 
niumaleh, acarreador. 
niumatsak, amarrador. 
niuhieng, bailador. 
niumbah, arador. 

También se forman anteponiendo a los anteriores la par- 
tícula ahk. Como: 

ahk niulohki, el an'ancador. 
ahk niuchunch, el asador. 
ahk niufmboloch, el espantajo. 

Para expresar el resultado de la acción del verbo ó el efecto 
producido por él, se antepone al verbo en la forma pasiva el 
prefijo ahk. Como: 

ahk nakocharan, la cortada. 
ahk natsoharan, el juego ^ dr. 

Para expresar lo que está ja hecho se prefija la a las ter- 
ceras personas. Como: 

la mung^ili, lo envuelto. 
la mundoi, lo chupado. 
la mupier, lo seinhrado, c(r. 

Para expresar el lug^ar en donde se verifica algo se antepone 
el adverbio nieng á la raíz verbal. Como: 

nieng-ahau, el mirador. 
nieng^achiel, el ifiolino. 
niengakantsaran, el lavadero. 
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niengambal, el quebradero, 
nieng-andahp, el quemadero, 
nieng-tsarrandan, el resbaladero, 
nieng-an, el lugar de salida, 
nieng-ahluk, el resumidero. 



Digitized by VjOOQIC 



-87— 



VOCABULARIO 



EN LENGUA HUATE Y CASTELLANO. 



M, 



Abajo, //Va 
abajar, wen tiei, miekéch tiet. 
abeja, mush^ mimank^in, 
abertura, lehkián. 
abierto,- /e/íkidí^. 
ablandar, chipip^ naliuih, 
abofetear, toL 
abollar, nandrochy ushinki, 
aborto, nazmiek. 
abotonar, isoki botón. 
abrasar, puli\ 
abrazar, puk. 
abridor, ahkniulehki, 
abrigfar, vinch zveshhnbas, 
{ mbiel weshimbas, 
abrir, nvialei. 
abrojo, tsats, 
abuelo, shtÁUch. 
abundar, echmaHu. 
acá, ningéih, 
acabalar, paíeich. 



acabar, mbich, 

acachetear, nantsa, 

acallar, chir. 

acalorar, karrar shikué. 

acariciar, ehchcariño, 

acarreador, niuleih^ niulehei, 

acarrear, leik. 

acatarrarse, ashom shik komot, 

accidente, niuJcoL 

acechar, niuti. 

acedarse achíchi, 

acelerar, nafnniaiL 

acétíiila, kawei. 

acepillar, himp, 

acercar, ncheep, 

ácido, achichi. 

acobardar, mer wbol, mboL ^ 

acocear, to¡. 

acomodar, tan mnahnei, 

acompañar, ia acompañar. 

aconsejar, ihrh cotisejo. 
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acordarse, liapf, 
acortar, ihchtukuchtin, 
acostar, pear^ pep, 
acostarse, pear, 
achicar, ihch ktichuch, 
adelantar, ¡aimonk adelante, 
adelgcazar, ihch marish. 
adentro, // tiliem, 
adeudar, ahiaheich, 
admirar, nienk gumeakkfnhau 
adonde, giehniu. 
adorar, itamach, 
adorador, niutainach, 
adormecer, echmamei' 
afear, apaté, 
afeitar, hunchi. 
afeminado, mush, 
afiladera, nieng'awen ushink, 
afilador, niuniven ushink, 
afilar, wen ushink, 
añojar, ¡ohchichi, 
ag-arrar, tsap, 
ageno, okueh nipilan, 
ag'randar, chmadam. 
ag'reg'ar, kan chichi, 
ag-riarse, achichi. 
agrupar, tsohnonk, 
agruparse, tsonongok, 
agua, yoiiJ\ 
aguacero, ihchier, 
•ag'uador, niuleihyouf, 
aguar» lamiyouf, 
ag'uarse, miyouJ\ 
ag-uardar, keL 
ag-udo, shink. 



ag-ujerear, tan uniakjlohti, 

ag-ujero, uniak, 

ahi, ningie, 

ahijada, kiial tiumpots. 

ahora, ganeih, 

ahorcar, pats unik. 

ahumar, yaknatsop. 

aire, yónt, 

ala, ulé'ump. 

alacrán, gomah. 

alargar, mahal^ ihrhfn,ih.iL 

alcanzar, téich, 

alejar, yakmuhkié, 

aletear, ataptapuei, 

algodón, tsap^ 

alg-uién, aihan. 

alguno, ahhan. 

alimentar, ccheiti, 

alisar,, uanvuinki, 

almoada, apoet, 

alojar, ashiot, 

alquilar, ngéi, 

alto, nahal, 

altura, nahal. 

alumbrar, narrahy 

alzar, rront, 

alzarse, rrondon, 

allá, ningie n, 

allí, ningie, 

amargar, amonls. 

amarillo, nachiop. 

amarrar, tsak^ yol, 

amasar, uchiel^ chlié'p. 

amotinar, tsononwohuouf. 

ampollar, tolontsón. 
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anciano, muntashui: 
ancho, nadam, 
andador, akk nahei, 
andar, nahei, 

angostar, ihch mikuchuchí, 
anidar, arangumbion, 
anoche, tiapoht, 
ansia, ahak hak, 
ansiar, ahak hak umbei, 
antenoche, ttimp iibiets. 
anublar, atsomomb, 
añadidura, limiipuchi, 
añadir, puch, 
año, niat, 

apacig-uar, imongochi, 
apagar, shukuin. 
apagador, niushukuin, 
apalear, muath shieL 
aparecer, laihaikichet . 
apartadero, n iengam baharan . 
apartado, lambahkau. 
apartar, imbahk. 
apartarse, bahkan. 
apearse, idioutieL 
apedrear, alas hay uA, 
apestar, náhbok, ahbok. 
apolill arse, n eiteran , 
aposentar, ashooí, 
aposento, ;/ iengashootaran . 
aprender, tsantuMeicheí, 
apretar, ipats, 
apriesa, nahuin, 
aproximar, nanchiep, 
apuñetear, atoL 
aquel, ahkaniu. 



aquello, ahkaniu, 

aquellos, aniuveuf, 

aquí, ningei, 

arador, niumbayet, 

arar, ahbah, 

araño, kuak. 

árbol, shiel, 

arboleda, shou ashiel. 

arcilla, chikot, 

ardido, laindap, 

ardiente, tingel hongoyok. 

ardilla, pufkarr, 

arena, vieht, 

arenal, meawanavieht, 

aroma, nambokangang, 

arrancar, ilohki, 

arrastrar, inotiet. 

arrear, indéhp. 

arrebatar, imuánchi. 

arremangar, ingil. 

arrepentirse, tsatiotséi. 

arriba, kiawesh. 

arrodillarse, ikuin micoss, 

arrojar, ivihch. 

arroyo, uvishiouf, 

asa, ulak. 

asador, ahkniuran nahwouf, 

asar, ichimchi. 

ascender, ichun, 

asco (tener), arambup. 

ascua, ulaiki bio7np, 

asear, ihintp, imeen 

asesinar, nambii, 

asesino, ahkniumbii, 

asi, atokeiy atokié. 
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asir, itsap, 
astilla, nikiriu, 
astro, okass, 
asustar, imboloch, 
^asustarse, imbolonch. 
atador, ahkniu avinch, 
atajar, ipal^ indehp, 
atar, avinch. 
atinar, antsah. 
atollarse, ahdorr, 
atrancar, ipaL 
atrás, pucki, 
atrasarse, tierki\ 



atrio, haskiap. 
atisar, ikihchi, 
aullar, irrond, 
avejentarse, laitashui, 
avejig'ar, tolontson^ tolonts. 
averg-onzarse, sashing^ tshing\ 
averiguar, nayafnp uleh. 
avisat, ishmangiei. 
avispa, muush, 
ayer, fim. 
ayudar, imhioL 
azotar, iweich. 
azotea, ipoché. 



w. 



Babear, onfsumbé, 
bailador, ahkniuhieng, 
bailar, ihieng. 
bajada, niengarniekeich. 
bajar, imiekeich. 
bajo, torrop, 
balancear, ifuouf, 
bañar, ishutip. 
X bañero, akkniuskuup, 
barba, tsoots. 
barbero, niuhupumalan, 
barrendero, niuhimp. 
barredura, lamuhimp. 
barrer, ihimp, 
barrig-a, itd¡riki\ imcats, 
barrigudo, fsatarrtóinki. 



barro, chikot, 

basca (tener), arombnp sinu" 

{ats. 
bastante, shouaiei, 
bastón, angot, 

batidero, niengaoolaran^ nieti" 
{gackukaran, 
batidor, niuchuk, 
batir, iiool,, ichuk, 
bautizar, ayaryonf, 
bebedero, niloL 
bebedor, ahkniunganiouf. 
bebiba, chau, 
bello, kahnié, 
beber, inganiouf, 
beodo, íi auge i ti. 
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berrinche. laihkiSu 

besar, achuch. 

bigote, tsots. 

blanco, rraan. 

blando, naliuL 

blanqueador, ahkniuhch rraan. 

blanquear, ihch rraan. 

boca, imbe, 

bocón, nadambe, 

bola, oyok. 

borracho, nangé'in. 

borrego, tsaap. 

borreguero, ninhier tsaap, 

buscar. 



botar, ivihch. 

botella, limet, 

bramar, ayoom, 

brasa, mishiel biomp, 

bravo, napat, 

brazo, ivish. 

breve, nahuniañ, 

brillante, niutihtih^ niuhtiliti. 

brillar, alitiliti^ atihtih, 

brincador, nahchiki. 

brincar, ahchiku 

brinco, ahchiku 

brotar, tolomboh. . 

iyamp. 



c 



Cabal, halaan. 
cabalgar, ¿htup, 
cabello, undiats, 
cabeza, ¿mal. 
cabezón, ndam maL 
caber, émp. 
cacarear, apah. 
cachete, boih, 
cadera, mitoiti, 
caer, ahlich, 

caer el día, laimba noiti, 
caer la fiesta, amiek nangas 

( néi, 
cagar, aoonts. 



cagón, naoonis, 
calabaza, tsambeum, 
calambre (tener), aísap niu- 
{kdnchi^ 
calandria, kantspiets, 
calavera, thnbass, 
caldo, nahwouf, 
calentar, mtirrarr. 
calentura, kahp kéú 
caliente, niurrar, 
calvo, nashach maL 
calzar, issooki ipah, 
callado, dihchiwan. 
callar, di'hchiwan. 
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camarón, tishuum. 
cambiar, ingowech, 
caminador, ahkniutsaptieht. 
caminar, natsaptiehL 
camino, tieht, 
cangrejo, koinchi, 
cansado, néumbapak, 
cansarse, laimhapak^ éurntsa- 

{pak. 
cántaro, gaan, 
caña, ulam. 
cara, timbas^ timitui, 
carbón, imp, 
cárcel, manchiek. 
carcomer, akoch, 
carecer, shou ambete. 
cargar, imaL 
carne, unih. 
carnero, tsap, 

carnicería, niengatsnap unih, 
carnicero, ahk niunahp unih. 
caro, shou umbete, 
carpintero (pájaro), tsak. 
carrera, erkuir^ ikuere, 
casa, yeetnp, 
casar, mungoch ubish. 
casarse, mungoch ubish, 
cascabel, shop, 
cascara, upang. 
cascarón, upang, 
casco, besh, 

catarro (tener), komont, 
cavar, iyoohti, 
cazador, ahkniunyép. 
cazar, inyép. 



cedro, manapohts shiel, 

ceja, niuhti iñiek, 

ceniza, guiat, 

ceñir, iyank ubiat, 

cercar, ichier, 

cerdo, tsou. 

cerquita, ninguiyan, 

cervato, naliu shukuen, 

cerrar, ipa¡, 

cieg-o, tsoomp, 

cielo, tiumbass akats, 

cieno, chikot, 

cintura, toit, 

ciruela, tuin, 

cobijar, iivinchei tiel ipits, 

cocear, atol, 

cocer, ishunk, 

codo, guesh. 

coger ju'tsap, 

cojear, nitoit, 

cola, viel, 

colar, ilal, 

colorado, nakants, 

columpiar, ahuou. 

comadre, conivuel, 

comedero, wachick, 

comedor, nieng éitaran, 

comenzar, ipotsoichi, 

comer, ///. 

cometa, mimam nanguouh, 

como, ganieinu, 

completar, ipaleich, 

com pleto, palan , 

compone r, itamah n ie . 

comprar, inga I, 
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comprimir, ipats, 
concebir la hembra, niuhuaL 
concluir, landoh. 
concha, chienk^ horr, 
conejo, hoi. 

conocer, agahk umbass. 
consolar, naweiwei, 
consorte, shaiitah^ tsaps/iim- 
(bass, shashies, 
construir, fiaran, 
contra, wesh, 
contradecir, nimuch poch, 
conversar, tsandiahan, 
corazón, shi meats^ umeats, 
correr, akuier, 
cortador, ahh niu kihch, 
cortar, ikohch, 
cortado, lamukohch, 
coser, atnhuti. 
creador, atangéich, 
crear, atangeichi, 
crecer, adaní, 
criar, atangeichi, 
crin, yni undeati umal cawey, 

cutis, 



crudo, napak. 
cruzar, iwohchi, 
cuajar, latsotoh^ tsoloh. 
cualquiera, hangantaniu, 
cual, géniu. 
cuando, guouniu, 
cuanto, akas. 
cubrir, ipohchi^ imohk. 
cuchara, meaké, 
cuerno, veak, 
cuero, tahk, 

cuesta arriba, kiawesh peauf, 
cuesta abajo, tiélpeauf, 
cuestionar, nahkéiasan. 
cueva, arrohiéL 
cuidar, ikier, 
culebra, ndiek, 
culo, kul, 
culpa, assoiti, 
culpar, iyak assooiti. 
cumbre, uiéink tiet, 
cntídL^ fuouf, 
curar, maran mitséiki. 
curandero, ahh niurantséiki. 
tahk. 



Ck« 



Chacotear, tsatsohon, 
chacotero, anahfsoh, 
chamuscar, imbiambieL 



chaparro. tiukuchUei, 
charlar, andiak. 
charlar muchos, apalat. 
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chato, tuikuchiy ndaparshinki, 
chico, huchuchi, 
chiflar, ivin^ ichuhchi. 
chillar, ahchi, 
chillón, shou ahh ahchi. 



chispear, achihi^ ahvikL 
chorrear, shou nayeu 
chorro, shouayei. - 
chupador, nundoi, 
chupar, ndoi. 



D. 



Dar, ihch. 


desatrancar, ilehki. 


debajo, amptieL 


desbaratar, iharrichi. 


deber, ahéichi. 


descansado, sashoht 


débil, pots. 


descascarar, tsachupei upank 


dedo, ynindish. 


descender, ahmiek. 


dedo meñiqne, m.kual ¿vish. 


desclavar, assoonti. 


dedo pulg-ar, miman ivish. 


descomponer, charrich. 


deg-ollar, indohki. 


descoser, napufti. 


dejar, ikueit. 


descubrir, nalehki. 


delgado, narrish. 


desdoblar, ipuehU. 


delgado (hacer), naech ma- 


desear, mdiem. 


{rish. 


desencajar, aloohki. 


denso, dikcktén. 


desenrollar, apuehli. 


dentro, tiliom. 


desenterrar, nazventiét. 


derecha (mano), akyshaak. 


desenvolver, apuéhli. 


derecho, nalengt. 


desertar, ashofoi. 


derramar, ¿tonk. 


desesperar, shou lanakeL 


derretir, asolop. 


deshacer, aharrich. 


derrumbar, chiarrau. 


desherbar, alohki aholop. 


desamarrar, ichuhti^ 


desnudar, assondiei. 


desangrar, aukíéy 


desobedecer, go mangle. 


desaparecer, landroh. 


desollar, ahorr, akochi. 


desarrimar, itsahkichi. 


despacio, teamteamam. 


desatar, ichuhtí. 


desparramar, tongoh. 
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despedirse, tsanakipéi. 
despeg*ar, mukueté^ 
despellejar, ihelénñ. 
despeinar, ihunchi. 
despertar, ipak, 
despuntar, .tsanawen ushinki, 
desquitar, naivei niumbas^ tsa- 
{na tsorich unbas, 
destapar, ilehkl, 
destetar, ukuet hiu, 
destrozar, akolot. 
desuncir, ichuhti umal, 
desviar, inibahk, 
detenerse, ipaleslombon, 
deudor; niukeich, 
devolver; angowech, 
día; néiL 
dibujar, inchom. 
diente, ulé'iki. 
diez, gahpuweu. 



difícil, nauL 

dinero, tomian, 

disolver, huyuf, 

disponer, tsatiots, 

dividir, imbahk, 

doblar, ihoon, 

doce, gahpiép, 

doler, niukoi, 

dolor, tener anahier ntukoi, 

donde, giehniu, 

donde quiera, giehantaniu. 

de donde, giehnau, 

donde (por), giehalosk, 

dormilón, shou amei, 

dormir, amei, 

dos, ikpéu, 

dueño, minah, 

dulce, nangan, 

duro, naputi, 

durar, la mayant. 



£/• 



Echar, ivuihch. 
él, niu, 

elevar, asheinki, 
elevarse, ashengiei, 
embarrar, atsapaL 
emborrachar, angén. 
empapar, ilop. 
empedrar, iyak kang, 
empezar, apotsoich. 



emplumar, la ingiiti mi ufti. 
empolvar, nandot, 
empollar, lavikkiau, 
emporcar, atsoopock, 
empujar, ituchi, 
empuñar, akotsots, 
enaguas, hel^ mihel^ montah, 
enamorar, naweiwei. 
enamorarse, naweizveiarán. 
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encajar, itsok, 
encalar, yak posol. 
encarnar, aship unik, 
encender, achiuin, 
encía, chifin, 
encima, kiaivesk. 
encogerse, chiunchukuh. 
encajar, toit, 
encontrar, ashomp. 
encorvar, itongoi. 
encrudecerse, ishmapak, 
encumbrar, laihtiup. 
enderezar, ihch malenk, 
endulzar, ihbh mangaan, . 
endurecer, ihch mapuiti, 
enfermarse, niin tsandion, 
enfermedad (llegar la), laipei 
{kahpkei 
enfermizo, shon andiou^ 
enfriar, ihch niakindi^ ihch 
(mundoindoi, 
enganchar, itoinki, 
engañar, iwaihch, 
engendrar, lanayak shakual. 
engordar, noshiip, 
engrandecer, laidam. 
engrandecerse, lashidam, 
engrazar, itsopochi, 
engullir, alahán. 
enjuagar, atsoktsok. 
enjugar, ihch mawahk, 
enlodar, tsopoh shimbass. 
enmarilleserse, diliné nachiep, 
ennegrecer, dilinénailti. 
enojarse, ahkei. 



enredar, laivinché, 

enriquecerse, diliné rico. 

ensangrentar, aukié. 

enseñar, akiecKí, 

ensillar, nayagapish^ nayagshiL 

ensordecer, lak, 

ensuciar, nakiats, 

entender, angié. 

enterrar, amiet, 

entibiar, tsauan. 

entiznar, nauti. 

entrañas, mishiet aoonts, 

entrar, ahmuL 

entumecerse, tsahnawan, 

envejecer, laitashui. 

enviar, ihelei, 

envidiar, akkéimahau shiki. 

enviudar, liumhunmiimal, 

envolver, avinch, 

eructar, apueehki, 

escama, tnilil, 

escaparse, tawaszvesh. 

escoba, nihimp, 

escoger, arieht, 

esconder, ishot, 

escribir, arannavihki, 

escupidera, niengatofitsaran. 

escupir, íitioonts. 

escurrir, ahuir. 

ese, a gayé. 

espalda, upnch. 

espantajo, imboloché kuk. 

espantar, ifnboloch. 

espejo, chuihk, 

esperar, akél. 
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espeso, dohchiéfi, 
espig-a, aoL 
espina, tsats, 
espinazo, inishiel tpuchi, 
esposa, shantah, 
esposo, shanoh. 
espuma, apop, 
espumar, iivenapop, 
esquiva, ushinki, 
éste, akgagei, 
estera, 7/í/^. 
estiércol, oonts^ aoonts, 

extraviar, 



estirar, ivindi, 
estirarse, ivindihchei, 
estornudar, achih, 
estregar, itoltoL 
estrella, okass: 
estremecer, ambepep, 
evacuar, aoonts, 
evaporar, ambolnatsop, 
escarvar, aoohti, 
expirar, laindiou, 
extender, itekkí, 
extraer, twen, 
landrok. 



F. 



Fácil, g'o mauL 
faena, nahiet. 
faltar, gopalan, 
fastidiar, la pashiou, 
fe (dar), naehch mitiet. 
fealdad, napatei, 
fecha, mineitkauf. 
fenecer, ambich^ la imp, 
feo, napatei,, 
feria, angowech, 
festejar, nangusnéiti, 
fiesta, nanguineiti, 
filo, ushink, 
fiscal, pishkeL 
flaco, kitchi. 



flecha, biarbiar, 

flojo, éinchi. 

flor, mbah, 

florear, ahpoitiambah . 

fondo, nahaL 

forastero, nahéi n ipilán . 

formar, ¿rang, 

fornicar, tsahttup, 

fortalecer, napak, 

forzudo, shonkapak, 

fregar, atsoóiti, 

freir, apats. 

frío, nakrndi, 

frío (tener), nakindishikue, 

frotar, atsooiti. 
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fuego, biómb. fuerte, napak. 

fuelle, ipupei biomb, fug-arse, laionip, 

fuente, mishuryouf^ uniehkyouf fumar, auhpú. 



©. 



Gacho, mok, 
galope, akuir, 
gallina, pii. 

gana (tener), tsandiem, 
ganado, wakesh. 
garganta, tishapak, 
garrapata, poit, 
garza, tsoL 
gatear, amunk, 
gato, mishto, 
gente, ftipilaán, 
gesto, antsohkoi. 



gloria, tiúmbas okass, 

gordo, naship, 

gota, ahtok. 

gotear, ahtok, 

grano, ussakp^ uldiki. 

grano, viruela, nahlok^ yatsats, 

grillo, hients unviehts, 

gritar, apah, 

gruta, arroh yé't, 

guardar, itsap, 

guia (ser), íhitiaL 

gusa no, mindiek^ ulats. 



H. 



Haber, almahleiki, 
habitar, tsa leiki, 
hablador, diak mbeiy rrapbé, 
hablar, andiak, 
hacer, irang, 
hacerse, irangéi, 
hacinar, itsonong, 
hallar, atsap skimbass. 
hambre (tener), laindi tseit. 



harnero, rants, 

harto (de comer), shouchipiohots 

hechizar, tsatiok, 

heder, nahbok, 

hedor, ahknahbok, 

helar, ahniiek nakindi. 

hender, achhiét, 

heredar, lanahin.. 

hermana, shakok. 
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hermano, shakoh, 
hermosura, nahné, 
herrar, almulapak, 
hervir, hongoyot, 
hiél, nangahk 
hielo, nakindi, 
hierro, manchiek. 
hígado, iki, 
hija, shakuaL 
hijo, shakual, 
hilador, niundil. 
hilar, andiL 
hincarse, akuun míkoss. 
hinchar, ashier, 
hipar, andoik, 
hipo (tener), andoik. 
hocico, umbé, 
hoja, op, 
hombre, A/asAw/ 
hombro, shapómt. 

hurto. 



honda, liamp. 
hondo, nahal. 
horadar, imbiu, 
hormiga, ckok, 
horno, puouf. 
horrible, gomané^ napaté. 
hoy, néitkam, 
hoyo, tsokoL 
hueco, tsokoL 
huella, uleih, 
hueso, uloats, 
huevo, aoomp. 
huir, ikuir. 

humedecer, yakumeats. 
humo, natsop. 
hundir, imalichi 
huracán, na pak yónd^ napak- 
{nuindotot, 
hurraca, vieer, 
hurtar, anuihti. 
ahk naniuktaran. 



I. 



Idioma, shumbeyén, 
iluminar, irrak, 
imbécil, nckeu, 
incapaz, gondom narang. 
incendiar, tsackuin, 
incienso, poom. 
indagar, nandakeu. 



inflamar, aship. 
inquietar, chiemp, 
interrogar, iteinmingié, 
introducir, amulich. 
iris (arco), tikiampoh, 
isla, zvahckiek, 
isquierdo, kiemp. 
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Jabali, missoupeat. jugador, ahk natsoh. 

jaula, umbiomkuk^umbiom shiU jugar, natsoh. 

{shiL jug-ete, itshei mungichi. 
jicara, shesk, juntar, munchie puei. 

jueg-o, natsoh. junto, la munchié payuh. 



L». 



Labio, pal umbtú 
labrador,^ niupier. 
labrar la tierra ambah, 
ladrón, niuhtu 
ladrar, antsorr. 
lagartija, goL 
lagarto, heum. 
lago, wahyou, 
lagrima, onts uniekk, 
laguna, -wanyou, 
lama, tap, 

lampiño, go mahter tsots. 
larga, nahaL 
lastimar, lanalosk. 
lavadero, niengahantsaran. 
lavandera, muhants^i, 
lavar, ahants. 
leer atiou^ ahiéng. 
lejos, muhkié^ 
lengua, uniuf, 
leña, dish. 



leñador, niukok. 

leñero, niukok, 

leño, dish. 

levantar, ishienki. 

liebre, muéin, 

liendre, vontsbat. 

ligfar, ivol, itsak, 

ligero, nahuin, 

ligero (andar), ¡hé'i nahuin. 

limpiador, ahk niu htmp. 

limpiar, ihimp^ ihuinti. 

liso, nichipipy nachip, 

lodo, chikot, 

lombriz, ndiek 

lomo, upuch. 

lucero, okass, 

luchar, anibiyei^ ambiyayuf. 

luego, kanaeen. 

lumbre, biomb. 

luna, kaúf, 

luz, rran. 
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Llama, uniubiomb, 
llamar, apah. 
llamarada, uniubiomb. 
llano, wahchiek^ 
llegar, apéi. 
llenar, achupichi. 
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I#I. 



lleno, chipien. 

llevar, akiehp^ ahoi. 

llorar, ahiénts. 

llorón, ahknahténts, 

llover, ahoiti. 

lloviznar, utiuk tiuk^ ashishish. 



lluvia, ahgahoiti. 



M. 



Machucar, ikuechkuech, 
madeja, uniki. 
madrastra, inwou shaman. 
madera, shieL 
madre, shaman, 
madrugar, ikolean, 
madurar, ahén 
maiz, oss, 
-mamar, uchuch, 
manco, wesh, torrosts uviesh, 
mancha, tatsopoh, 
manchar, inchomp^ itspoch, 
mandar, ihiteal, 
mano, shi vish, 
mano derecha, mi ak shi visk. 
mano, izquierda, sha kiemp^ 
manosear, tsashoL 
mantener, navicL 



mar, diuk. 
marchar, ahéi, 
marchitar, aloih. 
marido, shanoh^ mi noh^ noh. 
marrano, tsoú. 
mascar, apiants. 
máscara, tui, 
matar, ambi. 
matadero, niemgandiou, 
mayor, natang, 
mear, achuL 
mecer, amem. 
medio, penawan 
mediodia, penawan néii. 
medir, ipeih, 
mendigo, n.uténé'i. 
menear, ilnnlan. (frecuentati- 
vo.) 
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menor, chingeL 
menos, gomishou. 
mentiroso, tvei, 
mentir, axvaihchi, 
mentira, awaihch, 
mercar, angaL 
mes, kauf, 
meter, tmulich, 
mesquino, rruhchi^ 
miedo (tener), imboL 
minorar, arantiukéi. 
mió, shikue. 
mirar, ahau, 
mirador, ahkniuhau, 
moco, komot, 
mocho, mok. 
mohina, tsahkei, 
mojar, i^achihchi, 
moler, anchiel, 
molendera, miunchiel\ 



mollera, tiunbas umaL 
mondar, achupei. ^ 

mono, uckveak, 
montar, ahtiup. 
monte, tishieL 
moquear, ipiíp^ issos, 
morder, atsamp, 
morir, andioiv, 
mostrar, ihchmahau, 
mover, alatiglang, 
muchacho, namishmungich, 
muchacha, namiskmunéish. 
mucho, shou, 
muerte, munandiou, 
mug-re, nakiats. 
mujer, nahta, 
mundo, hiambahiet. 
muñeca, itsohei mungieh. 
murciélago, miek. 
muro, ubiliom. 



if. 



Nacer, vihkiau. 
nacido, ahkvihkiau, 
nadar, árrok, 
nadie, nihank, 
nalg-as, mitoit^ mikamoi iviL 
narigón, namboh shinki, 
nariz, ushinki. 
nata, niitap, 
necesario (ser), nuitamp. 



necesidad (tener), niuttenandei 

negro, nanti, 

nervio, shiet. 

nido, umbiomkuk, 

niebla, niussomon. 

ninguno, ni/iank. 

no, gOj de, guei (absoluto). 

noche, unguiets, 

nombre, niinoit. 
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norte, yénd, nublarse, assomom, 
nosotros, shikon, {ikor, dual), nudo, ipuch, 
noticia (tener), tsangié. nuera, tsapuu. 
noticia (^^dar), tsaech mangté, nuevo, hayats, 
nube, oikí, nunca, ninguou, 
nutrir, tsaech éiti. 



o. 



Obedecer, tsangié okue, 
obrar, irang. 
obscurecerse, pukniu. 
obscuro, fuchian, 
observar, mandaken, 
obtener, nashom, 
occidente, namulet, 
océano, nadamdtuk, 
ocultar, ashotei. 
ochenta, apk miow. 
ocho, n/peakeu. 
ofender, iwen^ 
oido, ulahké. 
oidor, niungté. 
oir, angié, 
ojal, uniak. 
ojo, uñiak 
ola, aponch^ umaliyou. 



oler, ashim, 

olor (tener), nambokangan. 

olvidar, nandroh skimeats, 

olía, shur. 

ombligo, tonk, 

once, gahpanop, 

oprimir, apendy apals, 

ordenar, apats, 

orear, maivakk, 

oreja, iilakk, 

orejón, nadamlahk. 

orgullo (tener), lamp, 

orgulloso (estar), lamp, 

oriente, nawaneit. 

orinar, achul, 

otro, olanp^ olanoikí^ olanots, 

oveja, tsap, 

oyente, ahk fniungié. 



w. 



Pacificar, muandenduch, 
padecer, niuaynungoch. 



padrastro, ijiguoumitei, 
padre, tet^ {^miteats^ padre cura) 
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pag-ar, ag^L 
paja, soosh, 
pájaro, kuk. 
palabra, poock. 
paladar, tifuipah, 
pálido (estar), nate)k. 
palma, ;///). 
palo, shiel, 
pan, peats castiL 
panadería, niengarangeich 
{peats, 
panadero, niurangpeats, 
panal, umbion musk, 
pando, tongoi, 
pantorrilla, cheti^ 
panza, tamueti^ 
panzudo, tsatarteinki balas te- 

{inki, 
pañal, apishnaliu. 
papel, navihkh 
paraje, niengashoohtarafi. 
parar, lomhoh. 
parecer, shotí aiven. 
pared, toink yom. 
parir, vihkiau, 
parlar, palatbei, 
parpado, pafig uniak. 
partir, imbahk, 
pasar, amonk. 
pata, tile. 

patada (dar), atoL 
patalear, atoltoL 
patio, baskiap. 

pedo (tirarse de), awenydnd 
{atoss tivíL 



pegar, anisa ht. 
peinar, ahtinchi, 
peine, nihnnchí. 
pelar, achupe, 

pelear, ambiayuf^ mumbiyé , 
pelo, undiats, 
pelón, nashich mal, 
pellejo, utahk, 
pellizcar, akihch, 
pellizco, ahkniukihch, 
penetrar, ahmul^ aktsomki. 
pensar, tsaktots. 
pepita, saap. 
pequeño, kuchuhchi. 
perder, androkch. 
permitir, ikuetí,, 
permutar, tsangowechwech^ 
( niung owechei, 
perra, natah puti, 
perro, nashui ptiitl, 
perseguir, mavamp, 
persinarse, itaknangak tim- 
{bass. 
pertenecer, atashik tocar, 
pescado, keit, 
pescueso, imiki, 
pesebre, nienéit kazvei. 
pestaña, yniuhti iniak, 
peste, kap ke¡, 
pestilencia, nambok, 
piar, apah, 

picar, morder, atzamp^ atohchi 
pico, ushink, 
picotear, atohchi, 
pié, ule. 
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piedra, kang, 

piel, tahk. 

piren a, tsak. 

pillar, niiihti, 

piojo, mbat. 

pisar, akiiehchi, 

pisar el suelo, akuehch tiet, 

pisotear, akuehchktiehch, 

piso, iet^ tiet, 

planta, sosh, 

plantar, apier. 

platicar, andiak, 

plato, pulat, 

pleg-ar, ítanamp, 

pleito, munkei, 

poblar, kiambah, 

poco, tiukei, 

podar, akihch ahup. 

poder, andoni, 

podrir, ahtush, 

polilla, éitshieL 

polvo, nandot, 

polvo {yidiC^T),almanle¡ nandot, 

polla, nashpii, 

poner, ¿yak, 

poner las aves, aoonip, 

ponzoña, jnikei. 

porque, anioL 

posada, niengashot. 

posar, ashhot. 



poseer, alnahier. 

pozo, looL 

pozo de ag-ua, mi lool you. 

precio, umbeti, 

precisar, nintam. 

preg-untax, natéin. 

prender fuego, achun. 

prensar, ipendi, 

preñada (estar), níukual, 

prestar, euf^ neuf^ 7neuf, 

primero, anomp^ 

principiar, la potsoh^ potsock. 

procrear, anahier shakuaL 

prohibir, de kan mirang, 

prometer, naech mamp. 

pronto, nahuin, 

pronunciar, napak indiak. 

propio, tsanei, 

próximo, ningiean, 

púa, uskinki, 

pueblo, kiambah, 

puerco, fiakiats^ nyot, 

pujar, ayom, 

pulga, yes, 

pulir, nitichipip, 

pulmón, ipuch, 

punta, ushink^ 

puño, niki iwish, 

puro, an, (pospuesto.) 

pus, anaoonts. 



Q. 



Que, kiie nin. 



quebrado, ambah. 
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quebradero, niengambaharan, 
quebradizo, al dom mambah, 
quebradura, ahk limbak, 
quebrar, imbah, 
quedarse, makél^ akéL 
quedito, chiefouwan^ chieuan, 
quehacer (tener), al nahier 
{t sarán, 
quemador, niumbuL 

quitar, 



quemadura, nandahp, 
quemar, amhul^ tidahp, 
quemazón, nandakp, 
querer, mandiem, 
quien, hangniu, 
quien quiera, hangandiem. 
quieto (estar), ihlaikan, 
quijada, michiek hnbé, 
quince, gahpakoiki. 



twen. 



R. 



Rabia tener, nashom andiou. 
rabo, vieL 
rabón, tiukuch vieL 
raíz, ushich, 
raja, chie tau. 
rajar, íchiet, 
rajarse, chietam, 
ralo? niu rants rants^ niu rtn- 
{chrinch, 
rapar, ihorr, ikoch, 
rascar, ihorr, ihorrhorr, 
rasgar, ichiet, 
raspar, Miorr, 
rasurar, muhup imaL 
rata, warr, 
ratón, bur, 
rajo, 71 m ti'ok 
rebaño, wakesh. 
rebuscar, natitil navani. 



rebusnar, apah, 
recaer, dilite mahlichí, 
recog-er, iskieng. 
recomendar, la nach mangié. 
reconocer, mayak unbass. 
recordar, i^cA mangié. 
recorrer, akuir, 
recoser, nahhené, 
recto, nalenki. 
recular, anot upuch\. 
red, chiets, 
rededor, fi?nnbass, 
redondo, pazuaL 
reflexionar, atiotséi, 
reformar, mandilil marang. 
refreg-ar, atsooti 
regalar, ihchan, 
reg-ar, atiou, 
reg-istrar, mandakew , 
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rehacer, niandilil marang. 
relámpag-o, ahlip. 
relampaguear, ahlip. 
releer, mandilil mahieng^ 
relinchar, ahients, 
remendar, akincham. 
remojar, ikachihcht 
remolino, niumdotot, 
remorder, mandilil matsamp. 
remover, mandilil malanlaL 
rempujar, atiuch, 
renacer, fuandilil wikkian, 
renovar, mapanip, 
repartir, anibahk, 
repetir, lam?ohan mandilil, 
repicar, atséint, 
reponer, mandililnayak, 
requebrar, ambahbah, 
resbalar, tsarrandau, 
resbalón, tsarrand, 
rescoldo, ninrrarrwiat^ 
resfriar, indoidi. 
resistir, ayónd, 
resollar, ayar miyond» 
resonar, ahients. 
resoplar, apup. 
respetar, tsata respetar. 



resping-ar, awihch. 

restablecerse, laihne, 

restituir, atsorihch. 

resucitar, apak andioiv. 

retardar shou la muki. 

retener asapan tuvish. 

retirar, yomp, 

retoñar, tsatsau. 

retono, tsatsau, 

retorcer, apuehli, 

retozar, atsohuouf, 

reunir, lakanyeu, 

revender, nandilil manéhp, 

reventar, apooti. 

revolver, ambicL 

regar, atiou\ 

riña, muin kéiy 

río, lam, 

risa (tener), akuiki. 

robar, aniuhti, 

roca, ndamkank^ 

rodar, avilile, 

romper, achiei, 

roncar, andorr, 

roñoso, yonk, 

ropa, hel, 

roto, lachatau^ langirichiu. 



rozar, aishil shieL 



Saber, mahau, sabio, niundei, 

sabor, tener sabor, mambokan- sacar, iwen, 

^gan, sacerdote, mitiats. 
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sagrado, nango h 4 
sahumar, mayak nassop. 
sal, kiniek, 
salar, ayak iniek. 
salir, ñau, 
saliva, oonts umbei. 
salivar, at i oonts, 
salpicar, vikchiou, 
saltar, ahchiki, 
salud, munapakei, 
saludar, atipe. 
sanar, la indiuh, 
sang'rar, aukié, 
sang-re, kié, 

sano (estar), laimong andion, 
sapo, pomponk, 
sarna, yong, 
sastre, niumbuté, 
sazón (estar de), lai tank. 
secar, awahk, 
secreto, nihanmungié niu, 
sed (tener), niindi tsang aniou 

{you, 
segundo, ¡hmbeu. 
seis, anaiu. 
sembrador, nittpier. 
sembrar, apier. 
seno, bass umeahts. 
sentarse, tsotoom. 
sentir, oyahk, 
señalar, atihp^ 
señor, tete. 
señora, mam, 
separar, ambahk, 
sereno, ah miek nakindi\ 



serrar, apaL 
sesenta, ermieu, 
seso, kiats. 

setenta, ermieu kahpou. 
sexto, anaiu, 
si, haha, 
silencio, lambau, 
silvestre, nahei shiel, 
sobar, ashindit, 
sobrar, niunau, 
sobre, wesh, 
socio, sakiap, 
socorrer, éhch. 
solar, yet, 
solo, anopeian, 
soltar, assaynbich, 
soltero, niunch^ 
sombra, diuin, 
sombrear, tindiutn. 
sombrearse, tindiuin, 
sonar, ahients, 
sonar, soplar, ahients. 
soñar, aeum, 
soplar, ipup, 
sordo, lahk. 
sosegar, ihlaikan. 
suave, ti aman, 
subida, wesh atiupich, 
subir, ahtiup, 
sucio, nakiats, 
sudar, aumiualiL 
sudor, naliL 
suelto, tsambieuan. 
sueño, ajné, 
sumir, ilukich. 
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sumo, mikeih. suspirar, ashihki yónd. 

suyo, akue niu. 



T. 



Taba, ook^ mi ook ule. 
tacaño, rram buei, 
tacón, íiviL 

tachar, inchom^ nidrohch, 
tajar, ahup, 
talega, chiep, 
tambalear, antsontsolei, 
tañir, atseint. 
tapa, iinohkiei umaL 
tapar, apaL 
telaraña, diulkuak, 
temblar, ambepep, 
temblor, atiam. 
temer, imhoL , 
tempestad, ahéi muntiok, 
temporal, ahoiti. 
tender, atehki. 
tendón, shieL 
tener, ahier. 
tentar, arrehki, 
teñir, anchooni, 
tercero, arumfhcii, 
teta, hiw. 
tibio, ntrau, 
tierno, ualiiL^f, 
tierra, yet. 
tieso, so/oon. 
tina (tener), zcñes/i. 



tirador, niupup, 

tirar, apup^ alosh. 

tiritar, ambepep. 

tocar, anwaky aindi. 

todo, meaivan, 

toma de agua, ikial yóu. 

tomar, anganiou^ itsap. 

tonto, ncheu. 

topar, tsangoch. 

torcer, ambueL 

torcido, nandoh ambuel araí 

tornar, mandilil míen, 

tórtola, ngiishngtish, 

tortuga, wIn. 

tos (tener), hoh, 

toser, ihoh, 

tostar, atsants. ^ 

trabajador, niuran nahiet. 

trabajar, arangahiet, 

trabar, tiintongié, 

tragar, tnganiou, 

traer, ihoi mien, 

transitar, lafnhohan amonk, 

trapo, hcL 

tras, opuch. 

trasladar, imongoch, 

trasquilar, ahup, 

trastornar, ndrohoss. 
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trece, gahpa rokp. 
trenza, apeti. 
trenzar, apeti, 
trepar, aktiup. 
tres, aruhf, 
trigueño, nauti, 
tripa, mishiet aoonts 
trocar, tsango wech 



troncar, akoloU 
tronchar, akohch. 
tropezar, ahtoch, 
tuerto, tiohp, 
tumbar, alosh tiet. 
tumor, nahlok. 
turbio, diurr. 
tu JO, ahgikaeh^ ahginei. 



ü. 



Ultimo, dohwesh, 
uncir, itoink^ iyool umaL 
undécimo, gahpanop, 
unir, ihch mmichapuei^ mun- 
{chapaytih. 



universo, meaivan kianba hiet. 
uno, anop^ anviki^ anots, 
uno (ser), anots. 



V. 



Vaciar, izuen amaL 
vaho, míyond shur. 
varear, izvehch. 
vejez, laitashui, 
vejig-a, ptip. 
vendar, avinch, 
vendedor, niu nahpei. 
vender, anahp, 
venta, ahk lamanahp, 
venerar, atamahch\. 
venir, mien. 



ver, ahatt. 

verdadero, nalen. 

verde, nateki, 

vereda, narishtieht, 

verter, ivak, 

vestido, heL 

vestirse, tsatsohkie. 

vestir á otro, atsohkie. 

venado, shukueu. 

vez (una), anomp umbass. 

veces (dos), ihmheuh umbass. 
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veces (tres), aruhmbeuh um- viruela, manapohts, 

{bass, visitar, tsaunch, 

víbora, napat ndiek, vivir, almapak. 

viejo, shukchl. volar, ahlél, 

viento, yond^ niundotot, voltear, intsohL 

vientre, timeats, volver, mandiliL 
vomitar, ahiierr. 



Yacer, alpeam^ tsokoyom, yerba, sosh, 
yema, umeats, yerno, shaukuats. 

yo, shi'k). 



Zafar, atsoonf), 
zapatear, cihienk. 



^zumbar, achuhch, 
zurdo, kíemp. 



FIN. 
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